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 جُشرٜس

 19جُؼىو  22جلإطكحـ  ًٝٛٙ جٍُٔز ٖٓ ْلٍ ٌؤ٣ح ٣ٞق٘ح

 

Rev 22:19  ِٙإ إًِ وَٛ إًِطوَحخإِ  إٍِ  ج وَٞ نْٖ  وَهنْ إِٓ إًِففُ  ىدٌ ٣وَكنْ وَٕ  وَقوَ ح وًَ نْٕ  ئإِ ٤وَحزإِ،  وَٝ نُْكوَ إٍِ ج لنْ إِْ نْٖ  إِٓ فُ  ٤روَٚ إًِففُ اللهفُ ٗوَظإِ زإِ ٣وَكنْ َّٞ جُُّ٘رفُ

وَٖ  إِٓ فُْ  وَٝ نُْ ٣٘وَسإِ ج ىإِ ؤَ نُْ جج وًَ وَٛ خإِ كإ٢ِ  طفُٞ نٌْ ؤَ نُْ وَٖ ج إِٓ وَٝ سإِ،  وَْ إٌِطوَحخإِ  هوَىَّ نُْ  .ج

 

 ْلٍ جلاشٌح٤ُس ٛ٘ح ك٠ ُلظس

 

جن١ٍ ك٠ ًَ جُٔهطٞؽحش  ٍٓز,!ًٛٙ ك٠ ًَ جُٔهطٞؽحش ج٤ُٞٗح٤ٗس Biblosلا ٣ٞؾى ُلظس ْلٍ

 Xylos ُلظس شؿٍز ٝجٗٔح جُِلظس جُٔٞؾٞوز ك٠ جُٔهطٞؽحش, ج٤ُٞٗح٤ٗس ُٓلٍ جٍُؤ٣ح

 

 : ٍٓجؾغ ًُٜٙ جُٔؼِٞٓس

 

1- 

 

 

Erasmus translated the NT he had access to no Greek mss for the last 

six verses of Revelation. So he translated the Latin Vulgate back into 

Greek at this point. As a result he created seventeen textual variants 

which were not in any Greek mss. The most notorious of these is this 



reading. It is thus decidedly inauthentic, while “the tree” of life, found 

in the best and virtually all Greek mss, is clearly authentic. 

 

Daniel B. Wallace: Net Bible,Comment 37 Rev22:19 

 

 

ج٣ٍجَِٓٞ ٖٓ جُلُٞؿحش ٝٝػؼٜح ك٠ ٗظٚ  ٝضٍؾٔطٚ جٕ جلاػىجو جُٓص جلان٤ٍز ُٓلٍ ٌؤ٣ح ضٍؾٜٔح

لاٌجَِٓٞ ؿ٤ٍ ٓٞؾٞو ك٠ جٟ ٓهطٞؽس ٣ٞٗح٤ٗس  ج٤ُٞٗح٠ٗ ٝٗطؽ ػٖ يُي هٍجءجش ك٠ جُ٘ض ج٤ُٞٗح٠ٗ

 "ْلٍ"جُوٍجءز ٜٓ٘ح ًٛٙ

 

2- 

 

Instead of ἀπὸ τνῦ μύινπ, the Textus Receptus (followed by the King 

James Version) reads ἀπὸ βίβινπ, a reading that occurs in no Greek 

manuscript. 

 

Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Testament, 

2nd edition (Stuttgart: Deustche Bibelgesellschaft, 1994)p 690 

 

 ٓٞؾٞوز ك٠  ١ ٓهطٞؽس ٣ٞٗح٤ٗس جُٔٓطِْ ؿ٤ٍ ٝضٍؾٔطٚ ئٕ هٍجءز ْلٍ جُٔٞؾٞوز ك٠ جُ٘ض

 

 : ػ٠ِ ضـ٤٤ٍ ُلظس شؿٍز ج٠ُ ْلٍ ك٠ ٣ٌٍْلٍ٘ ك٣ٍى٣ٌي ٝج٣ؼح جٗظٍ ئ٠ُ ضؼ٤ِن-3

 



A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament, p. 382, 

 

  –17قٞج٢ُ ٓهطٞؽس ٣ٞٗح٤ٗس ٣شحًٌٜح ك٤ٜح  ك٠ ًٜٞٗح ؿ٤ٍ ٓٞؾٞوز ك٠ جٟ" ْلٍ"ٝقحُس هٍجءز 

 :جُٔهطٞؽحش ج٤ُٞٗح٤ٗس جٗظٍ جٍُٔجؾغ جلاض٤س هٍجءز ج٣ؼحً ٤ُّ ُٜح جٟ ٝؾٞو ك٠ 20

 

Metzger, The Text of the New Testament, pp. 100,n1 

 

ٝ  

 

ERASMUS AND THE TEXTUS RECEPTUS by William W.Combs p47 

 

 

ٝ 

 

Scrivener, A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament, p. 

382 

 

 

  ٝ ٣ؼحً 

 

Daniel B. Wallace: Net Bible,Comment 37 Rev22:19 



 

٣ظٖ ٝجٕ جٌجَِٓٞ ًٛج جًُٟ ٗٓهطٚ  ٝٛ٘ح ٝؾى جُٔلطش ًٍٝٓرٞ جٕ جُٔٞػٞع جًرٍ ٓٔح ًحٕ

٠ٛ جلاطَ ج٤ُٞٗح٠ٗ جًُٟ ٣ؼطٔى ػ٤ِٚ  (2)! جطركص ٠ٛ جُ٘ٓهس جُٔؼطٔىز ُٔىز جٌذغ هٍٕٝ ضو٣ٍرح

  جُٔٞجؽ٘سجطكحخ 

 

ٝجُؼحُْ جُؼٍذ٢ ٠ٛ ٓحنٞيٙ ٖٓ جلاطٍٞ  ذحكطٍجع ؾى٠ُ جٕ ٗٓهس ٤ْٔع كحٗى٣ي جُٔطىجُٝس ك٠ ٓظٍ

 ! ؾ٤ّٔ جلاٗؿ٣ُ٤ِس ًٔح ٣ً٣غ ذؼغ جُٔ٘طو٤٤ٖ ج٤ُٞٗح٤ٗس ٝجُؼر٣ٍس ٤ُٝٓص ٓطٍؾٔس ػٖ ٗٓهس جُِٔي

 

ٟ ذٌٞخ ٖٓ هرَ يُي يٛد ُِٔطرم ٝجش كوٌٍ ًٍٝٓرٞ جٕ ٣وٍج ه٤ِلا ػٖ ج٣ٍجَِٓٞ ٝٗٓهطٚ ٌُٖٝ

 ؾىج جُؼٍهِٓٞ جُٓحهغ ٝجُٓحهغ

 

جطكحخ جُٔٞجؽ٘س ك٠ ضٍؾٔس جُرٍٝضٓطحٗص  ٝؾى ًٍٝٓرٞ جٕ ٗٓهس ج٣ٍجَِٓٞ جُط٠ ٣ؼطٔى ػ٤ِٜح

ٓؼطٔىز كوؾ ػ٠ِ ْرغ ! جلاٗرح خ ٣ش١ٞ  جٌُلٍٙ ػ٠ِ قٓد ٌج١ ٌٍْض٤ٍ جُٔؿٔغ جُٔوىِ

 ! ٓهطٞؽحش ٣ٞٗح٤ٗس جهىٜٓح ٣ٍؾغ ُِوٍٕ جُكحو١ ػشٍ

 

ْٛٝ :  

 

Codex 1eap 

 

Codex 1r 

 

Codex 2e 

 



Codex 2ap 

 

Codex 4ap 

 

Codex 7p 

 

Codex 817 

 

 Minuscule 3 جُٔهطٞؽس ٝك٠ ؽرؼطٚ جُػح٤ٗس جْطهىّ

 

 : ذؼغ جٍُٔجؾغ ًُٜٙ جُٔؼِٞٓس

 

1-Cornelis Augustijn, Erasmus: His Life, Works, and Influence, trans. J. 

C. Grayson 

 

(Toronto: University of Toronto Press, 1991), p. 93 

 

2-Brown, “Date of Erasmus’ Latin Translation,” p. 364; de Jonge, 

“Novum Testamentum a Nobis Versum,” p. 404 

 

3-Yamauchi, “Erasmus’ Contributions,” pp. 10–11 

 



127-132 Bentley, Humanists and Holy Writ, pp 

 

جُهطٌٞز ًطحخ ٣هٍؼ ٖٓ غٔحٕ ٓهطٞؽحش ذؼؼٜح ٌجؾغ ُِوٍٕ  ٣سئيجً ٗكٖ جٓحّ هؼ٤س ك٠ ؿح

 5700ٝ هىٜٓح ٌجؾغ ُِوٍٕ جُكحو١ ػشٍ غْ ذؼى يُي ٣ٌِٔٞٗح ػ٠ِ  جُهحّٓ ػشٍ ٝجُػح٢ٗ ػشٍ

 !!جُؿى٣ى ٝٓهطٞؽحش جُوٍٕ جُػح٠ٗ ٝجُػحُع ؟ ٓهطٞؽس ٣ٞٗح٤ٗس ُِؼٜى

 

 !ٌٝٓرٞ ؟٣طٓحتَ ى,ذٌَ ضِي جُٔهطٞؽحش  ٓح ػلاهطٌْ  ٗطْ جطكحخ جُٔٞجؽ٘س

 

 ج٤ُٓ٘حت٤س ٝجُلحض٤ٌح٤ٗس جٍُجؾؼس ُِوٍٕ جٍُجذغ؟ ٓح ػلاهطٌْ  ٗطْ ذحُٔهطٞؽحش

 

جُٔوىِ ٣ؼطٔى ػ٠ِ غٔحٕ ٓهطٞؽحش كوؾ جهىٜٓح ٌجؾغ ُِوٍٕ  ٤ُّ ٌُْ ذٜح جٟ ػلاهس لإ ًطحذٌْ

  جُكحو١ ػشٍ

 

 !لا... ٌجؾؼس ُِوٍٕ جُكحو١ ػشٍ كوؾ  ٤ُّٝ ًحٌغ٤س ًٛٙ جُٔهطٞؽحش جٜٗح

 

ك٠ ًطحذٚ ٗض جُؼٜى جُؿى٣ى  ًحٌش جلاٗى ُِؼٜى جُؿى٣ى ذحػطٍجف ؽٞؽحش جْٞ  ٓهطٞؽحشكًٜٙ جُٔم

 (3)4ص 

 

 (4) ضظك٤كحضٚ لا ذى ٜٓ٘ح ٗلٓٚ ُطـ٤٤ٍٛح ذؤِٚ لاٗٚ ٝؾى جٕ ج٣ٍجَِٓٞ ُِىٌؾس جُط٠ وكؼص

 

ذظىجع ٤ٌٛد ٖٓ ًػٍز جُطٓحؤلاش ٝػلآحش جُشي ٝجلاْطلٜحّ  ٛ٘ح كحع ذٌٍٝٓرٞ ج٤ٌَُ ٝذى  ٣شؼٍ

 !ػولاء جٕ ٣ؼطوىٝج ذوى٤ْس ًطحخ ٓػَ ًٛج ؟ تَ ٤ًق ُٖٔ ٣طِن ػ٤ِْٜٝضٓح

 



َٛ ٣ؼِْ  طكحخ جُٔٞجؽ٘س ًٛٙ جُكوحتن؟ :قؿٍضٚ ٝهحٍ ُ٘لٓٚ  كٍؾغ ذظٍٜٙ ُِهِق ٝٗظٍ ج٠ُ ْوق

 !!!! ...... ٌٝٓع ذٍٛس قط٠ ٝؾى جلاؾحذس

 

  كَٜ جٗطْ ٝؾىضْ جلاؾحذس ؟؟

 

 -: جنطٍ جؾحذس ٖٓ غلاغس

 

  ذحُرهٌٞ ٝجُطٍج٤ْٗ ّ ٓ٘شـ٤ِٖلا ٣ؼِٕٔٞ لأٗٚ – 1

 

 ط٠ِ ٖٓ جؾَ جٕ لا ٣ؼِٔٞج لا ٣ؼِٕٔٞ لإ جُرحذح ٤ًٍُّ-2

 

  ٢ًٓ٘ ٣ٓٔف ُْٜ ذحٕ ٣ؼِٔٞج لا ٣ؼِٕٔٞ لأْٜٗ ٓ٘طظ٣ٍٖ هٍجٌ-3

 

  : ُٞ ػٍكص جلاؾحذس جٌِْٜح ػ٠ِ

 ًّٞ .ٗوى ًطحذ٢@ًٍٝٓرٞ

 

 

 جٍُو 

 

 ٓحيج يًٍش جُطٍجؾْ جُٔهطِلٚ ٤ُٝق كٜٔٞٛح 

 



ذ٢ جُطٍجؾْ جُؼٍ  

 

 جُلحٗى٣ي 

نْٖ  19 إِٓ فُ  ٤روَٚ إًِففُ اللهفُ ٗوَظإِ زإِ ٣وَكنْ َّٞ إِٙ جُُّ٘رفُ إًِ وَٛ إًِطوَحخإِ  إٍِ  ج وَٞ نْٖ  وَهنْ إِٓ إًِففُ  ىدٌ ٣وَكنْ وَٕ  وَقوَ ح وًَ نْٕ  ئإِ إٍِ وَٝ لنْ ٣٘وَسإِ  إِْ ىإِ ؤَ نُْ وَٖ ج إِٓ وَٝ ٤وَحزإِ،  نُْكوَ ج

إٌِطوَحخإِ  نُْ ج ج وًَ وَٛ خإِ كإ٢ِ  طفُٞ نٌْ ؤَ نُْ وَٖ ج إِٓ وَٝ سإِ،  وَْ ووَىَّ فُٔ نُْ .ج  

 

 جُك٤حٙ

جُك٤حز، ٖٝٓ  شؿٍزضحخ جُ٘رٞءز ًٛج، ٣ٓوؾ الله ٗظ٤رٚ ٖٓ ٝئٕ  ْوؾ  قى ش٤ثح ٖٓ  هٞجٍ ى 19

 جُٔى٣٘س جُٔوىْس، جُِط٤ٖ ؾحء يًٍٛٔح ك٢ ًٛج جٌُطحخ

 

 جُٓحٌٙ 

جُك٤حز ٖٝٓ  شؿٍزٖٝٓ قًف قٍكح ٖٓ جلأهٞجٍ جُ٘ر٣ٞس ك٢ ًٛج جٌُطحخ، قًف الله ٗظ٤رٚ ٖٓ  19

.جُٔى٣٘س جُٔوىْس، ٝٛٔح جُِطحٕ ؾحء ٝطلٜٔح ك٢ ًٛج جٌُطحخ  

 

ػ٤س ج٤ُٓٞ  

جُك٤حز ٖٝٓ  شؿٍزٝئيج  ْوؾ  قى ش٤ثح ٖٓ  هٞجٍ ًطحخ جُ٘رٞءز ًٛٙ،  ْوؾ الله ٗظ٤رٚ ٖٓ  19

.جُٔى٣٘س جُٔوىْس جُِط٤ٖ ٝطلطح ك٢ ًٛج جٌُطحخ  

 

 جُٔشطًٍٚ 



نْٖ : 19-22-ٌؤ إِٓ فُ  وًَفوَ اللهفُ ٗوَظ٤روَٚ إٌِطحخإِ، قوَ إ٣َِّٞسإِ ك٢ ًٛج جُ إٍِ جَُّ٘روَ وَٖ جلأهٞج إِٓ ٍكحً  وًَفوَ قوَ نْٖ قوَ وَٓ زإِ ٝ وٍَ ؿوَ جُك٤حزإِ  شوَ

إٌِطحخإِ  فُٜٔح ك٢ ًٛج جُ لفُ طنْ وَٝ إِٕ ؾحءوَ  فُٛٔح جَُِّطح سإِ، ٝ وَْ ووَىَّ فُٔ وَٖ جُٔى٣٘سإِ جُ إِٓ ٝ.  

 

 جٌُحغ٤ٌ٤ُٞس

ٖ : 19-22-ٌؤ إِٓ ووَؾوَ اللهفُ ٗوَظ٤روَٚ  زإِ ًٛٙ،  وَْ إًِطحخإِ جُُّ٘رٞءوَ إٍِ  ٖ  وَهنْٞج إِٓ ٤ثحً  ىدٌ شوَ ووَؾوَ  وَقوَ زإِ ٝئإِيج  وَْ وٍَ ؿوَ ٤حزإِ  شوَ جُكوَ

سإِ جَُِّصوَ  وَْ ووَىَّ فُٔ ى٣٘وَسإِ جُ ؤَ وَٖ جُ إِٓ إٌِطحخٝ لوَطح ك٢ ًٛج جُ طإِ فُٝ إِٖ  ٣.  

 

 ٝهى ٣رىٝج ٖٓ جُِٞٛس جلا٢ُٝ جٕ ضٍؾٔس ك٘ى٣ي جنطأش ٝجُرحه٢ ْٛ جلاطف 

 ٌُٖٝ جؽِد ٌْٓ٘ جُظرٍ ه٤ِلا ٝػىّ جُطٍٓع ك٢ جُكٌْ قط٢ جطَ ج٢ُ شٍـ جُطٍؾٔحش 

 

 ضٍجؾْ جٗؿ١ُ٤ِ 

 

 جُطٍجؾْ جُط٢ يًٍش ًطحخ

 

Rev 22:19 

 

 (Bishops)  And yf any man shall minishe of the wordes of the booke of 

this prophecie, God shal take away his part out of the booke of lyfe, and 

out of the holy citie, and from the thynges which are writte in this 

booke.  

 

 



(DRB)  And if any man shall take away from the words of the book of 

this prophecy, God shall take away his part out of the book of life, and 

out of the holy city, and from these things that are written in this book.  

 

 (FLS)  et si quelqu'un retranche quelque chose des paroles du livre de 

cette prophétie, Dieu retranchera sa part de l'arbre de la vie et de la 

ville sainte, décrits dans ce livre.  

 

(Geneva)  And if any man shall diminish of the wordes of the booke of 

this prophecie, God shall take away his part out of the Booke of life, and 

out of the holie citie, and from those things which are written in this 

booke.  

 

(GLB)  Und so jemand davontut von den Worten des Buchs dieser 

Weissagung, so wird Gott abtun sein Teil von Holz des Lebens und von 

der heiligen Stadt, davon in diesem Buch geschrieben ist.  

 

(KJV)  And if any man shall take away from the words of the book of 

this prophecy, God shall take away his part out of the book of life, and 

out of the holy city, and from the things which are written in this book.  

 

(LITV)  And if anyone takes away from the Words of the Book of this 

prophecy, God will take away his part from the Book of Life, and out of 

the holy city, and of the things having been written in this Book.  

 

(MKJV)  And if anyone takes away from the Words of the Book of this 

prophecy, God will take away his part out of the Book of Life, and out 



of the holy city, and from the things which have been written in this 

Book.  

 

(Webster)  And if any man shall take away from the words of the book 

of this prophecy, God will take away his part out of the book of life, and 

out of the holy city, and from the things which are written in this book.  

 

 

 (HNT)   ואשר יגרע מדברי ספר הנבואה הזאת יגרע האלהים את־חלקו מעץ החיים

  ומעיר הקדש הכתובים בספר הזה׃

 (YLT)  and if any one may take away from the words of the scroll of 

this prophecy, God shall take away his part from the scroll of the life, 

and out of the holy city, and the things that have been written in this 

scroll;' 

 

 

 جُط٢ يًٍز شؿٍز

 

(ASV)  and if any man shall take away from the words of the book of 

this prophecy, God shall take away his part from the tree of life, and out 

of the holy city, which are written in this book.  

 

(BBE)  And if any man takes away from the words of this book, God 

will take away from him his part in the tree of life and the holy town, 

even the things which are in this book.  



 

(CEV)  If you take anything away from these prophecies, God will not 

let you have part in the life-giving tree and in the holy city described in 

this book.  

 

(Darby)  And if any one take from the words of the book of this 

prophecy, God shall take away his part from the tree of life, and out of 

the holy city, which are written in this book. 

 

(EMTV)  And if anyone takes away from the words of the book of this 

prophecy, may God take away his part from the tree of Life, and from 

the holy city, and from the things having been written in this book.  

 

(ESV)  and if anyone takes away from the words of the book of this 

prophecy, God will take away his share in the tree of life and in the holy 

city, which are described in this book.  

 

(GNB)  And if any take anything away from the prophetic words of this 

book, God will take away from them their share of the fruit of the tree 

of life and of the Holy City, which are described in this book.  

 

(GW)  If anyone takes away any words from this book of prophecy, God 

will take away his portion of the tree of life and the holy city that are 

described in this book.  

 

 



(ISV)  If anyone takes away any words from the book of this prophecy, 

God will take away his portion of the tree of life and the holy city that 

are described in this book.  

 

 (Murdock)  And if any one shall take away from the words of the book 

of this prophecy, God will take away his portion from the tree of life, 

and from the holy city, which are described in this book.  

 

(RV)  and if any man shall take away from the words of the book of this 

prophecy, God shall take away his part from the tree of life, and out of 

the holy city, which are written in this book.  

 

(WNT)  and that if any one takes away from the words of the book of 

this prophecy, God will take from him his share in the Tree of Life and 

in the holy city--the things described in this book.  

 

 

ٝجُ٘ٓم جُ٘وى٣س  ج١ ْلٍ ٌؿْ جٗ٘ح ٗلاقع ذٞػٞـ جٕ جُ٘ٓم جُطو٤ِى٣ٚ جُوى٣ٔٚ ًِٜح ذٜح ًِٔس ًطحخ

 جُكى٣ػس شؿٍٙ

 

 ٝلا َجٍ جُرؼغ هى ٣كٌْ جٗٚ ٛ٘حى نلاف ًر٤ٍ 

 

 ٝجهىّ ج٤ُٞٗح٢ٗ 

 

 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:19 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

http://t8.biblos.com/revelation/22.htm


Diacritics 

................................................................................  

θαί ἐάλ τὶο ἀυαηξέω ἀπό ὁ ιόγνο ὁ βηβιίνλ ὁ πξνυετεία νὗτνο ἀυαηξέω ὁ 

ζεόο ὁ κέξνο αὐτόο ἀπό ὁ μύινλ ὁ δωή θαί ἐθ ὁ πόιηο ὁ ἅγηνο ὁ γξάυω ἐλ 

ὁ βηβιίνλ νὗτνο 

 

kai ean tis aphelE apo tOn logOn tou bibliou tEs prophEteias tautEs 

aphelei o theos to meros autou apo tou xulou tEs zOEs kai ek tEs poleOs 

tEs agias tOn gegrammenOn en tO bibliO toutO. 

...............................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:19 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

θαὶ ἐάλ τηο ἀυέιῃ ἀπὸ τῶλ ιόγωλ τνῦ βηβιίνπ τῆο πξνυετείαο ταύτεο, 

ἀυειεῖ ὁ Θεὸο τὸ κέξνο αὐτνῦ ἀπὸ τνῦ μύινπ τῆο δωῆο θαὶ ἐθ τῆο 

πόιεωο τῆο ἁγίαο, τῶλ γεγξακκέλωλ ἐλ τῷ βηβιίῳ τνύτῳ. 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:19 Greek NT: Stephanus Textus 

Receptus (1550, with accents) 

................................................................................  

θαὶ ἐάλ τηο ἀυαηξῇ ἀπὸ τῶλ ιόγωλ βίβινπ τῆο πξνυετείαο ταύτεο 

ἀυαηξήσεη ὁ ζεὸο τὸ κέξνο αὐτνῦ ἀπὸ βίβινπ τῆο δωῆο θαὶ ἐθ τῆο 

πόιεωο τῆο ἁγίαο θαὶ τῶλ γεγξακκέλωλ ἐλ βηβιίῳ τνύτῳ 

 

kai ean tis aphairE apo tOn logOn biblou tEs prophEteias tautEs 

aphairEsei o theos to meros autou apo biblou tEs zOEs kai ek tEs 

poleOs tEs agias kai tOn gegrammenOn en bibliO toutO 

................................................................................  

http://goc.biblos.com/revelation/22.htm
http://tr.biblos.com/revelation/22.htm
http://tr.biblos.com/revelation/22.htm


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:19 Greek NT: Westcott/Hort with 

Diacritics 

................................................................................  

θαὶ ἐάλ τηο ἀυέιῃ ἀπὸ τῶλ ιόγωλ τνῦ βηβιίνπ τῆο πξνυετείαο ταύτεο, 

ἀυειεῖ ὁ ζεὸο τὸ κέξνο αὐτνῦ ἀπὸ τνῦ μύινπ τῆο δωῆο θαὶ ἐθ τῆο πόιεωο 

τῆο ἁγίαο τῶλ γεγξακκέλωλ ἐλ τῷ βηβιίῳ τνύτῳ. 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:19 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

θαη εαλ τηο αυειε απν τωλ ινγωλ τνπ βηβιηνπ τεο πξνυετεηαο ταπτεο 

αυειεη ν ζενο τν κεξνο απτνπ απν τνπ μπινπ τεο δωεο θαη εθ τεο πνιεωο 

τεο αγηαο τωλ γεγξακκελωλ ελ τω βηβιηω τνπτω 

 

kai ean tis aphelē apo tōn logōn tou bibliou tēs prophēteias tautēs 

aphelei o theos to meros autou apo tou xulou tēs zōēs kai ek tēs poleōs 

tēs agias tōn gegrammenōn en tō bibliō toutō 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:19 Greek NT: Byzantine/Majority Text 

(2000) 

................................................................................  

θαη εαλ τηο αυειε απν τωλ ινγωλ τνπ βηβιηνπ τεο πξνυετεηαο ταπτεο 

αυεινη ν ζενο τν κεξνο απτνπ απν τνπ μπινπ τεο δωεο θαη εθ τεο 

πνιεωο τεο αγηαο τωλ γεγξακκελωλ ελ τω βηβιηω τνπτω 

 

kai ean tis aphelē apo tōn logōn tou bibliou tēs prophēteias tautēs 

apheloi o theos to meros autou apo tou xulou tēs zōēs kai ek tēs poleōs 

tēs agias tōn gegrammenōn en tō bibliō toutō. 

http://whdc.biblos.com/revelation/22.htm
http://whdc.biblos.com/revelation/22.htm
http://t8.biblos.com/revelation/22.htm
http://bz00.biblos.com/revelation/22.htm
http://bz00.biblos.com/revelation/22.htm


...............................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:19 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

θαη εαλ τηο αυαηξε απν τωλ ινγωλ βηβινπ τεο πξνυετεηαο ταπτεο 

αυαηξεσεη ν ζενο τν κεξνο απτνπ απν βηβινπ τεο δωεο θαη εθ τεο 

πνιεωο τεο αγηαο θαη τωλ γεγξακκελωλ ελ βηβιηω τνπτω 

 

kai ean tis aphairē apo tōn logōn biblou tēs prophēteias tautēs 

aphairēsei o theos to meros autou apo biblou tēs zōēs kai ek tēs poleōs 

tēs agias kai tōn gegrammenōn en bibliō toutō. 

...............................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:19 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

θαη εαλ τηο αυαηξε απν τωλ ινγωλ βηβινπ τεο πξνυετεηαο ταπτεο 

αυαηξεσεη ν ζενο τν κεξνο απτνπ απν βηβινπ τεο δωεο θαη εθ τεο 

πνιεωο τεο αγηαο θαη τωλ γεγξακκελωλ ελ βηβιηω τνπτω 

 

kai ean tis aphairē apo tōn logōn biblou tēs prophēteias tautēs 

aphairēsei o theos to meros autou apo biblou tēs zōēs kai ek tēs poleōs 

tēs agias kai tōn gegrammenōn en bibliō toutō 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:19 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

θαη εαλ τηο αυειε απν τωλ ινγωλ τνπ βηβιηνπ τεο πξνυετεηαο ταπτεο 

αυειεη ν ζενο τν κεξνο απτνπ απν τνπ μπινπ τεο δωεο θαη εθ τεο πνιεωο 

τεο αγηαο τωλ γεγξακκελωλ ελ τω βηβιηω τνπτω 

http://tr50.biblos.com/revelation/22.htm
http://tr94.biblos.com/revelation/22.htm
http://wh.biblos.com/revelation/22.htm


 

kai ean tis aphelē apo tōn logōn tou bibliou tēs prophēteias tautēs 

aphelei o theos to meros autou apo tou xulou tēs zōēs kai ek tēs poleōs 

tēs agias tōn gegrammenōn en tō bibliō toutō 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:19 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 

variants 

................................................................................  

θαη εαλ τηο αυειε απν τωλ ινγωλ τνπ βηβιηνπ τεο πξνυετεηαο ταπτεο 

αυειεη ν ζενο τν κεξνο απτνπ απν τνπ μπινπ τεο δωεο θαη εθ τεο πνιεωο 

τεο αγηαο τωλ γεγξακκελωλ ελ τω βηβιηω τνπτω 

 

kai ean tis aphelē apo tōn logōn tou bibliou tēs prophēteias tautēs 

aphelei o theos to meros autou apo tou xulou tēs zōēs kai ek tēs poleōs 

tēs agias tōn gegrammenōn en tō bibliō toutō 

 

 

(٣َِٕٞ ) جٓح جُ٘وى٣ٚ ًِٔس شؿٍٙ  (ذحذ٤ِِٞ )  ٝٗؿى جُ٘ض جُِْٔٓ جُوى٣ْ ٝجُكى٣ع ًِٔس ًطحخ  

 

 

 ًُُٝي ٗىٌِ جُٔهطٞؽحش ٓؼح 

 

 ٌُٖٝ هرَ يُي ٍٗجؾغ ًلاّ جُٔشٌي 

 

 ْلٍ ز ٛ٘ح ك٠ ُلظسجلاشٌح٢ُ

 

http://ubs4.biblos.com/revelation/22.htm
http://ubs4.biblos.com/revelation/22.htm


جن١ٍ ك٠ ًَ جُٔهطٞؽحش  ٍٓز,!ًٛٙ ك٠ ًَ جُٔهطٞؽحش ج٤ُٞٗح٤ٗس Biblosلا ٣ٞؾى ُلظس ْلٍ

 Xylos ُلظس شؿٍز ٝجٗٔح جُِلظس جُٔٞؾٞوز ك٠ جُٔهطٞؽحش, ج٤ُٞٗح٤ٗس ُٓلٍ جٍُؤ٣ح

 

 ٣ٝإًى ًَ جُٔهطٞؽحش ج٤ُٞٗح٢ٗ

 

ُؿُء ٤ُّٝ ٓػَ جلاٗحؾ٤َ جلاٌذغ ٓػلا جٝلا جُٔهطٞؽحش جُٔطٞكٍٙ ُٓلٍ جٍُؤ٣ح ه٤ِِٚ ٝذهحطٚ ًٛج ج

 ًٝٛج ذٓرد جٗٚ جنٍ طلكٚ ك٢ جلاٗؿ٤َ ٢ٛٝ ٖٓ جٝجتَ جُظلكحش جُط٢ ضطوطغ ذحُُٖٓ 

  250ػىو جُٔهطٞؽحش جُٔطٞكٍٙ ٍُِؤ٣ح ضو٣ٍرح 

 ٝجهىّ ٌُْ كًٍٚ ٓهطظٍٙ ػٖ ًَ ٓهطٞؽحش ْلٍ جٍُؤ٣ح 

 

 

4. Earliest manuscripts we have of Revelation show there are small 

manuscript variations, but zero theologically significant errors. 

Manuscripts of the Greek Bible says there about 250 manuscript 

witnesses [early and late] of Revelation. Here are the earliest ones.  

 

ٓهطٞؽحش ج٤ُٞٗح٢ٗ . ٌُٖٝ طلٍ ًحنطحء ػو٤ى٣ٚجهىّ جُٔهطٞؽحش ٛ٘حى ػىو ه٤َِ ٖٓ جلانطلاكحش 

ٝٛ٘ح جُوىجّ . ٓهطٞؽٚ هى٣ٔٚ ٝقى٣ػٚ  250ضو٣ٍرح   

 

p18 (=papyrus Oxyrhynchus 1079) (250-300 A.D.) Rev 1:4-7.  

p24 (=papyrus Oxyrhynchus 1230) c.300 A.D. Rev. 5:5-8; 6:5-8  

p43 Revelation 2:12-13; 15:8-16:2 (6th or 7th century)  

p47 Chester Beatty III. 250-300 A.D. contains 125 verses of Revelation. 

Specifically, it has Revelation 9:10-11:3; 11:5-16:15; 16:17-17:2.  

p85 Revelation 9:19-10:1; 10:5-9 (4th or 5th century)  

p98 2nd century Rev 1:13-2:1  



0169 (= Papyrii Oxyrhynchus 1080) (4th century) (single leaf) contains 

Revelation 3:19-4:1.  

0163 (single leaf)  

0207 (single leaf)  

p115 (=papyrus Oxyrhynchus 4499) Rev 2:1-3, 13-15, 27-29; 3:10-12; 

5:8-9; 6:5-6; 8:3-8, 11-13; 9:1-5,7-16,18-21; 10:1-4,8-10,12-17; 13:1-3, 6-

16,18; 14:1-3, 5-7, 10-11, 14-15, 18-20; 15:1,4-7  

Sinaiticus (340-350 A.D.) has all of Revelation  

Alexandrinus (c.450 A.D) has all of Revelation.  

046 all of Revelation  

Revelation is missing in Vaticanus but has been added from 768.  

Bohairic Coptic 3rd/4th century  

Sahidic Coptic 3rd/4rth century  

 

 

 

ؾىج قط٢ جلإ ٝذًٜج ٣طؼف جٕ ٝؾٞو ًٛٙ جلاػىجو ك٢ ٓهطٞؽحش هى٣ٔٚ ه٤َِ   

 

 

 ٗىٌِ ٓؼح 

 

 ج٤ُٓ٘حت٤س ٝجلاٌْ٘ى٣ٌس ضكط١ٞ ػ٢ِ ًِٔس شؿٍٙ 

 

 

 جٓح ضٌِٔس جُلحض٤ٌح٤ٗس ضكط١ٞ ػ٢ِ ًِٔس ًطحخ 

 

 ١ٍُ٘ٝ طٌٞضٜح ٓؼح



 



 



 

 ٝذطٌر٤ٍ جُؼىو

 

 

 

 

 

 

 ١ٍٗٝ ًِٔس ًطحخ ذٞػٞـ 

 

 

 ٢ٛٝ ٓهطٞؽٚ ٣ٞٗح٤ٗٚ 

 

 

 ضٌِٔس جُلحض٤ٌح٤ٗس 

 

 (folios 760-768), 



 

 

 ٝج٣ؼح 

 

296  

2049  

2067
mg

  

 

 كَٜ ذؼى يُي لاَجٍ جُٔشٌي ٓوط٘غ ذٍج٣ٚ  

 

جن١ٍ ك٠ ًَ جُٔهطٞؽحش  ٍٓز,!ًٛٙ ك٠ ًَ جُٔهطٞؽحش ج٤ُٞٗح٤ٗس Biblosلا ٣ٞؾى ُلظس ْلٍ

 Xylos زُلظس شؿٍ ٝجٗٔح جُِلظس جُٔٞؾٞوز ك٠ جُٔهطٞؽحش, ج٤ُٞٗح٤ٗس ُٓلٍ جٍُؤ٣ح

 

 جُلاض٤٘٤ٚ جُوى٣ٔٚ جُط٢ ٣ؼٞو َٖٓ ضٍؾٔطٜح ُِوٍٕ جُػح٢ٗ 

 

It 

 ٝج٣ؼح جُلِؿحضح جُط٢ ضٍؾٔس ك٢ جُوٍٕ جٍُجذغ ٖٓ جطٍٞ ٣ٞٗح٤ٗٚ هى٣ٔٚ 

 Vg 

 

 ٝٗظٜح 

 

(Vulgate)  et si quis deminuerit de verbis libri prophetiae huius auferet 

Deus partem eius de ligno vitae et de civitate sancta et de his quae 

scripta sunt in libro isto  

 ٝضٍؾٔطٚ جلاٗؿ٣ُ٤ِس 

 

22 19 And if any man shall take away et si quis deminuerit de verbis 



from the words of the book of this 

prophecy, God shall take away his 

part out of the book of life, and out 

of the holy city, and from these 

things that are written in this book. 

libri prophetiae huius auferet 

Deus partem eius de ligno 

vitae et de civitate sancta et 

de his quae scripta sunt in 

libro isto 

 

 

(ج ج٣ؼح ٓهطِلس ػٖ جُلِؿحضح ٝٓظحوٌٙ) جُورط٢ جُرك١ٍ٤ جُط٢ ضؼٞو ُٜ٘ح٣س جُوٍٕ جٍُجذغ   

 

 cop
bo

  

 

 

 

 

 ٝضٍؾٔطٜح جلاٗؿ٣ُ٤ِس 

 

 

 

 

 

 



 ٝجُورط٢ جُظؼ٤ى١  ٖٓ ذىج٣س جُوٍٕ جٍُجذغ ٝج٣ؼح ٓظحوٌٛح ضهطِق ضٔحٓح ػٖ جُلِؿحضح 

 ٝٗظٜح 

 





 

 

جُك٤حز ْلٍٝضٍؾٔطٜح ج٣ؼح ك٢   

 

 

 

 كٍؿْ هِس جلاوُٚ ٌُٖ ًحك٤ٚ ؾىج ْٞجء ٣ٞٗح٢ٗ جٝ لاض٢٘ جٝ ؿ٤ٍٛح ُطػرص جطحُس جُؼىو 

 

ٖٓ جٍٝ غح٤ٗح جُلاض٢٘٤ جُوى٣ٔٚ ٝج٣ؼح جُلِؿحضح ضػرص جٕ جلاطٍٞ ج٤ُٞٗح٤ٗس جلاهىّ ضكط١ٞ ػ٢ِ جُؼىو 

ج٤ُٔلاو١ جُوٍٕ جُػح٢ٗ  

 

 ًٝٔح ُٞ ًحٕ جُٔشٌي ذوٍٞ جٕ جلاٗؿ٤َ ُٞ ٗوَ ٖٓ جُلِؿحضح ٌُحٕ نطأ

ضٍؾٜٔح جُوى٣ّ ؾ٤ٍّٝ ٖٓ جطٍٞ ٣ٞٗح٤ٗٚ هى٣ٔٚ ؾىج . ٌُٖٝ ٖٓ ج٣ٖ جضص ٗٓهس جُلِؿحضح    

 كحهٍٞ ُِٔش٤ٌٌٖ جٕ جغرحش جٕ جٗؿ٤ِ٘ح ٓظىٌٙ ٣ٞٗح٢ٗ جٝ ٖٓ جُلِؿحضح كحلاغ٤ٖ٘ طك٤ف 

 

 

لاتاء اليام جدا في مٌضٌعنا ًالان ياتي دًر اقٌال ا  

 

 العلامو تزتليان

 اقتثاس ضمني

now the being clothed in white raiment, and not 

having the name blotted out of the book of life, and being made in the 

temple of God a pillar with the inscription on it of the name of God 



and of the Lord, 

ANF03 page 957  

 

 

 القديس اغسطينٌس 

 

so long as a 

guilty conscience does not blot his name out of the Book of Life? 

NPNF101page 489 

 

 

sin against Christ." Do not disregard it, if ye would not be wiped out 

 

of the book of life. 

015 npnf106 page 856 

 

let them be blotted out from the book of life" 

017 npnf108 page 949 

 

 

 القديس امثزًسيٌس 

 اقتثاس نصي

60. And you have indeed been able to blot out the letters, but could 

not remove the faith. That erasure betrayed you more, that erasure 

condemned you more; and you were not able to obliterate the truth, but 

that erasure blotted out your names from the book of life. 

033 npnf210 page 232 



 

 

 ًتيذا اكدت اصالة كلمة سفز الحياه 

The book of life 

 

 

 

 ٝهرَ جٕ جونَ ج٢ُ جُطك٤َِ جُىجن٢ِ ج١ًُ ٤ْٞػف ٗوحؽ ًػ٤ٍٙ 

ٝٛٞ كٌٍٙ ٓهطظٍٙ ػٖ جُطٍجؾْ جُؼٍذ٢ جشٍـ جش٤حء ٛحٓٚ   

 

 ٗرًٙ ضح٣ٌه٤س ػٖ جُطٍجؾْ جُؼٍذ٢

 

 ٝضؼ٤ِن وجتٍز جُٔؼحٌف 

ٝجػغ ٓهطظٍ ُطح٣ٌم جُطٍجؾْ جُؼٍذ٢ جُكى٣ػس  

 

 ٗ٘ح ُْ  ُْ ضٌٖ ًَ جُطٍؾٔحش جُط٢ ْرن جٌُلاّ ػٜ٘ح، ٝجك٤س ذحُـٍع ٝذهحطس : جلأ٤ٌ٣ٍٓس ــ جُطٍؾٔس

جُلاض٤٘٤س  ْٛ ج٣ٍُٓح٤ٗس  جُٔوىْس، ذَ ضٍؾٔص ػٖ جُٓرؼ٤٘٤س  ْٛ ضطٍؾْ ػٖ جُِـحش جلأط٤ِس ُلأْلحٌ

ج٥ش٣ٌٞس ك٢ جٌُ٘حتّ ٝجلأو٣ٍز، ًٝحٕ ذؼؼٜح  ًٔح ًحٗص ٗٓهٜح ٗحوٌز جُٞؾٞو، لا ضٍٟ.  ْٛ جُورط٤س

ٝهِٔح ٝطِص ئ٠ُ  ٣ى١ جُشؼد، قط٠ وػح الله  ٗحْح  ك٢ شٌَ ٓهطٞؽحش،  ْٛ ٓطرٞػس ؽرؼح ٌو٣ثح،

  .٤ٛأْٛ ًُٜٙ جُهىٓس

 ّ هٌٍش ُؿ٘س ج٤ٍُِْٖٔ جلأ٤ٌ٣ٍٓس ذر٤ٍٝش جُو٤حّ ذطٍؾٔس جٌُطحخ جُٔوىِ ًِٚ 1847ٖٓ ك٢ ٣٘ح٣ٍف

٣ٌٍِ  جُِـط٤ٖ جُؼر٣ٍس ٝج٤ُٞٗح٤ٗس، ٝؽِرص ٖٓ جُىًطٌٞ جُوّ ػح٢ُ ٤ْٔع جٍَُْٔ جلأ٢ٌ٣ٍٓ ٢ٌُ

جُرٓطح٢ٗ  كشٍع جُىًطٌٞ ػح٢ُ ٤ْٔع ك٢ جُؼَٔ ذٔؼحٝٗس جُٔؼِْ ذطٍِ. ٝهطٚ ًُٜج جُؼَٔ جُؿ٤َِ

جُِـط٤ٖ جُؼٍذ٤س  ًٝحٕ جُٔؼِْ ذطٍِ جُرٓطح٢ٗ ػ٤ِؼح ك٢. ٝجُش٤م ٗحط٤ق ج٤ُحَؾ٢ جُِر٘ح٢ٗ



ّ ٌهى جُىًطٌٞ جُوّ 1857 ٣٘ح٣ٍ 11ٝك٢ . ٝجُؼر٣ٍس، ًٔح ًحٕ جُش٤م ٗظ٤ق ج٤ُحَؾ٢ ٗك٣ٞح هى٣ٍج

جُؿى٣ى ٝ ؾُجء ٓطلٍهس ٖٓ  ْلحٌ  ٤ْٔع ك٢ جٍُخ، ًٝحٕ هى  ضْ ضٍؾٔس ْلحٌ ٠ْٞٓ جُهٔٓس ٝجُؼٜى

ًحٕ ٣طوٖ ) وج٣ي، ًٝحٕ ؽر٤رح ٝػحُٔح ك٢ جُِـحش  ٗر٤حء، كٞجطَ جُؼَٔ ذؼىٙ جُىًطٌٞ ٤ِ٤ًٍِٗٞ كحٕجلأ

ًٝحٕ ٝهطثً ك٢ جُطحْؼس ٝجُؼش٣ٍٖ ٖٓ جُؼٍٔ، كٍجؾغ ًَ  ( ػشٍ ُـحش، نٔٓح هى٣ٔس ٝنٔٓح قى٣ػس

جُش٤م جُرٓطح٢ٗ ٍٓجؾؼس وه٤وس، ٣ؼحٝٗٚ ك٢ ػرؾ جُطٍؾٔس  ذطٍِ ٓح ضٍؾٔس جُىًطٌٞ ٤ْٔع ٝجُٔؼِْ

ّ، ٖٝٓ ضٍؾٔس  1860ٓحٌِ  28كٍؽ ٖٓ ضٍؾٔس جُؼٜى جُؿى٣ى ك٢  ٝهى. ٣ْٞق جلأ٤ٍْ جلأ١ٍَٛ

ٝهى ضٔص ضٍؾٔس . ّ 1865ٓحٌِ  29ّ ٝضْ ؽرؼٜح ؾ٤ٔؼٜح ك٢  1864  ؿٓطّ 22جُؼٜى جُوى٣ْ ك٢ 

 ّ جُؼٜى . جُٔشٌٜٞ ج١ًُ قووٚ جٌجَِٓٞ ٌٝكحهٚ، ٣ٝؼطرٍ  وم جُ٘ظٞص جُؼٜى جُؿى٣ى ػٖ جُ٘ض

ٝهى  طىٌش وجٌ جٌُطحخ . جُ٘ض جُؼر١ٍ جُٔأ١ٌْٞ ج١ًُ ٣ؼطرٍ  وم ٗض ػر١ٍ ّ كوى ضٍؾْ ػٖجُوى١

  .1986ّ ذحُوحٍٛز ٗٓهس ٓ٘وكس ٜٓ٘ح ٝٓؼ٘ٞٗس ُلأٗحؾ٤َ جُػلاغس جلأٍٝ ًَ ٜٓ٘ح ػ٠ِ قىز ك٢ جُٔوىِ

ّ ّ، ًٔح هح 1878جُٔٞطَ ذاطىجٌ ضٍؾٔس ؽرؼص ك٢  هحّ جُى٤ٌٓٝ٘حٕ ك٢ : ــ جُطٍؾٔحش جٌُحغ٤ٌ٤ُٞس

ضٍؾٔس ػٍذ٤س ؾى٣ىز ذٔؼحٝٗس جُش٤م ئذٍج٤ْٛ ج٤ُحَؾ٢ جذٖ  ّ ذاطىجٌ 1876ج٥ذحء ج٤ُٓٞػ٤ٕٞ ك٢ 

ؾؼؿغ ضكص ٌػح٣س جُرط٣ٍٍى جلأٌٝش٢ٔ٤ِ، كؿحءش ضٍؾٔطْٜ  جُش٤م ٗحط٤ق ج٤ُحَؾ٢ ٝهّ جْٔٚ

. ك٢ جُىهس ٝجُٔكحكظس ػ٠ِ ٌٝـ جٌُحضد ٓح ذِـطٚ جُطٍؾٔس جلأ٤ٌ٣ٍٓس كظ٤كس جُِـس ٝئٕ ًحٗص لا ضرِؾ

ٗٓهس ٓ٘وكس ٜٓ٘ح لأْلحٌ ٠ْٞٓ جُهٔٓس ُُِٝٔج٤ٍٓ ُٝلأٗحؾ٤َ جلأٌذؼس  ّ 1986ٝهى طىٌش ك٢ 

  وجٌ جُٔشٍم ذر٤ٍٝش ػٖ. ٝ ػٔحٍ جٍَُْ

جُر٤ُٕٓٞٞ ك٢ ق٣ٍظح ذِر٘حٕ ذاطىجٌ ضٍؾٔس ُِؼٜى جُؿى٣ى ك٢  هحّ ج٥ذحء : ــ جُطٍؾٔحش جُكى٣ػس

1956 ّ.  

ؽٕٞٓٓٞ ٝجُىًطٌٞ جُوّ ذطٍِ ػرى جُِٔي ذط٘و٤ف  ػ٠ِ ٌ ْٜح جُىًطٌٞ جُوّ ؾٕٞ غْ هحٓص ُؿ٘س

 ّ ك٢ ِِْٓس ٖٓ جٌٍُج٣ٌّ ذٜح 1973ُطٍؾٔس كحٕ وج٣ي جُر٤ٍٝض٤س ُِؼٜى جُؿى٣ى، ٝٗشٍش ك٢  ًحَٓ

  .ٌّْٞ ؾًجذس ٝنٍجتؾ ًػ٤ٍز

ذح٤ٌُ٘ٓس جُورط٤س جلأٌغٞي٤ًٓس ٓغ ذؼغ  غْ هحّ جلأٗرح ؿ٣ٌٞ٣ٍِٞ  ْوق جُطؼ٤ِْ ٝجُركع جُؼ٢ِٔ

  .1975ّ، غْ ضٍؾٔسئٗؿ٤َ ٓط٠ ج١ًُ ٗشٍ ك٢  1972ئٗؿ٤َ ٍٓهّ ج١ًُ ٗشٍ ك٢  ٓؼح٤ٗٝٚ ذطٍؾٔس

جُٔوىِ ذر٤ٍٝش ضٍؾٔس ؾى٣ىز ُِؼٜى جُؿى٣ى ٓؼ٘ٞٗس،  ّ  طىٌ جضكحو ؾٔؼ٤حش جٌُطحخ 1980ٝك٢ 

  .٣ًِٓٝس ذؿىٍٝ ُِشٍٝـ

ًطحخ " طىٌش ك٢ جُوحٍٛز ضٍؾٔس ػٍذ٤س ضل٣ٍ٤ٓس ُِؼٜى جُؿى٣ى ضكص جْْ  1982 ٝك٢ ٓحٌِ

غْ  ػ٤ىش ؽرحػطٜح ك٢  living Bible international) ٤ٛثس ًطحخ جُك٤حز جُى٤ُٝس ػٖ" جز جُك٢



ّ  طىٌش ضٍؾٔس  1988، ٝك٢ 1985ٝطىٌش ٜٓ٘ح ؽرؼس ٓؼ٘ٞٗس كوٍجضٜح ك٢  .1983  ذ٣ٍَ

  .ُِؼٜى٣ٖ جُؿى٣ى ٝجُوى٣ْ ضل٣ٍ٤ٓس

 . ٓظٍ. جُوحٍٛز . وجٌ جُػوحكس  . وجتٍز جُٔؼحٌف جٌُطحذ٤س: جُٔظىٌ 

 

نض ٓح ه٤َ ك٢ وجتٍز جُٔؼحٌف جٕ ضٍؾٔس كحٗى٣ي جُؼٍذ٤ٚ جوم ضٍؾٔٚ ػٍذ٤ٚ َٓ  

 

 ٌُٖٝ جُٓإجٍ لا ٣ُجٍ هحتٔح َٛ جنطأش جُطٍؾٔحش جُط٢ يًٍش شؿٍٙ ؟

 ذحُطغ لا ٜٗح يًٍش ج٣ؼح ًِٔٚ ٓٞؾٞوٙ ك٢ ذؼغ جُٔهطٞؽحش 

ُط٢ يًٍز شؿٍٙ ًٝٛج ٣حض٢ ذ٘ح ُٓإجٍ جنٍ ٣ٍ٣ى جُٔشٌٌٕٞ جٕ ٣ٓطـِٞٙ ًػـٍٙ ٝٛٞ َٛ جُٔهطٞؽحش ج

 ذىٍ ْلٍ جنطأش ؟

ٝجهٍٞ لا ٝجٌؾٞ جٕ لا ٣طؼؿد جُٔشٌي جٝ جُوحٌب لاٗٚ لا َجٍ ٣كٌْ ػ٤ِٚ ذلٌٍ جُٞق٢ جُكٍك٢ ٌُٖ 

ٝق٢ جلاٗؿ٤َ ضلحػ٢ِ ذ٤ٖ جلاٗٓحٕ ٝجٍُٝـ جُوىِ ٌُٖٝ ج٣ؼح جُِلع ٓكلٞظ ك٢ جُ٘ض جُِْٔٓ 

 جُطو٤ِى١ ٝجُ٘ض جُ٘وى١ لا ٣وىّ كٌٍ ؾى٣ى ذَ ٛٞ ٗلّ جُٔؼ٢٘ 

 ٗطرن ًٛج ػ٢ِ جُؼىو ج١ًُ ذ٤ٖ ج٣ى٣٘ح 

جُِلع قلع ٤ِْٔح ك٢ جُ٘ض جُِْٔٓ ضٔحٓح ٌُٖٝ ك٢ ذؼغ جُٔهطٞؽحش ٝجُطٍؾٔحش جُط٢ ًطرص ذىلا 

 ٖٓ ْلٍ ٝػؼص شؿٍٙ كًٜج ج٣ؼح ٤ُّ نطأ لا٢ٗ ٓؼ٢٘ جٌُِٔٚ ٓطشحذٚ 

ٙ ك٢ جُِـٚ ٤ًق ٣ٌٕٞ ًٛج ؟ جؾحٝخ ػ٤ِٚ ذىٌجْس ٓؼ٢٘ جٌُِٔحش ج٤ُٞٗح٤ٗٚ ُشؿٍٙ ٝج٣ؼح ًطحخ لإ

 جُؼٍذ٤ٚ جُٔؼ٢٘ ذؼ٤ى ؾىج ٌُٖٝ ك٢ ج٤ُٞٗح٤ٗٚ جٍٓ ٓهطِق

 

 ٣َِٕٞ ج١ شؿٍٙ 

 



G3586 

ξύλον 

xulon 

xoo'-lon 

From another form of the base of G3582; timber (as fuel or material); by 

implication a stick, club or tree or other wooden article or substance: - staff, 

stocks, tree, wood. 

خشة عصي شجزه –اً سطح  اي ماده خشثيواي عصاه اً قطعو اً شجزه اً   

 

هحِٓٞ غ٤ٌِٞ   

G3586 

ξύλον 

xulon 

Thayer Definition: 

1) wood 

1a) that which is made of wood 

1a1) as a beam from which any one is suspended, a gibbet, a cross 

1a2) a log or timber with holes in which the feet, hands, neck of 

prisoners were inserted and fastened with thongs 

1a3) a fetter, or shackle for the feet 

1a4) a cudgel, stick, staff 

2) a tree 

Part of Speech: noun neuter 



A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: from another form of the 

base of G3582 

Citing in TDNT: 5:37, 665 

 

ػحٓٞو ٣ؼِن ػ٤ِٚ جُٓؿ٤ٖ ذحنٍجّ ٤ُىٙ ٌٝؾ٤ِٚ ٝػ٘وٚ , ػحٌػٚ ,  ٓحوٙ ط٘ؼص ٖٓ جُهشد, نشد   

 شؿٍٙ 

 

 

 كلمة كتاب 

 تيثلٌس

 قامٌس ستزًنج

G976 

βίβλος 

biblos 

bib'-los 

Properly the inner bark of the papyrus plant, that is, (by implication) a sheet 

or scroll of writing: - book. 

 جُِكحء جُىجن٢ِ ُ٘رحش جُرٍو١ 

 ش٤ص جٝ ٌٍٝ ٌُِطحذٚ 

 ًطحخ 

 

ٝٛ٘ح جٝػف جٕ جٌُِٔٚ جلاط٤ِٚ ٢ٛ ًطحخ جٝ ْلٍ ج١ ذحذ٤ِِٞ ٌُٖٝ ُٞ ٗحْم جنطأ ًٝطد ٣َِٕٞ 

 كٜٞ ُْ ٣ـ٤ٍ جُٔؼ٢٘ ك٢ شة 



 

 

 جُطك٤َِ جُىجن٢ِ 

 

 جلاػىجو

جقى ٣ُ٣ى ػ٠ِ ًٛج ٣ُ٣ى الله ػ٤ِٚ  لا٢ٗ جشٜى ٌَُ ٖٓ ٣ٓٔغ جهٞجٍ ٗرٞز ًٛج جٌُطحخ جٕ ًحٕ 18: 22

 جُؼٍذحش جٌُٔطٞذس ك٢ ًٛج جٌُطحخ 

ٝ جٕ ًحٕ جقى ٣كًف ٖٓ جهٞجٍ ًطحخ ًٛٙ جُ٘رٞز ٣كًف الله ٗظ٤رٚ ٖٓ ْلٍ جُك٤حز ٝ ٖٓ  19: 22

 جُٔى٣٘س جُٔوىْس ٝ ٖٓ جٌُٔطٞخ ك٢ ًٛج جٌُطحخ 

 جٝلا جُؼىو٣ٖ ٝط٤ٚ ٤ٌِٖٔٓ ُرؼؼٜٔح 

ٌٓطٞذٚ ك٢ جٌُطحخ كحُؼوحخ ٤ٌْٕٞ ك٢ جٌُطحخ ٝج١ًُ ٣كُف ٤ْكُف ج١ًُ ٣ُ٣ى ٣ُ٣ى ػ٤ِٚ ػٍذحش جٍ

 جْٔٚ ٖٓ جٌُطحخ 

جُؼىو ًٝٛج جٌُطحخ ٤ُّ جُٔوظٞو ذٚ ًطحخ ٌٝه٢ ٌُٖٝ ًطحخ جُك٤حٙ ًٔح ٝػف   

 ْحٝػف جُلٌٍٙ ك٢ طٌٞز ْإجٍ ٝؾٞجخ 

 

ًٛج جُكُف ٣ٌٕٞ ٖٓ ٓحيج ؟    

 ٣ٌٕٞ ٖٓ ًطحذٚ ٌٓطٞذٚ 

 ٌٓطٞذٚ ك٢ ج٣ٚ ؟

خ ٤ُّٝ ٌٓطٞذٚ ك٢ شؿٍٙ ٌٓطٞذٚ ك٢ ًطح   

 َٛ ًٛج جُطؼر٤ٍ جض٢ هرَ يُي ؟



 ًػ٤ٍج ؾىج ك٢ ْلٍ جٍُؤ٣ح 

 ػ٢ِ ْر٤َ جُٔػحٍ 

 

 5: 3سفز رؤيا يٌحنا اللاىٌتي ( 3

 

نْٖ  ُوَ وَٝ فُّ غإ٤ِوَحذحً ذإ٤ِؼًح،  نِْروَ ٤وَ وَْ ُإِيوَ  ِإِدفُ كوًَ نـْ نْٖ ٣وَ نْٖ  وَٓ إِٓ ٚفُ  ؤَ نْْ وَٞ ج كفُ نْٓ إٍِ   وَ لنْ ٤وَحزإِ، إِْ نُْكوَ وَّ  ج ح وَٓ إِٚ  وَ إِٔ نْْ إٍِففُ ذإِح طوَ أوَػنْ وَْ وَٝ

وَّ  ح وَٓ وَٝ وَ إِٚ   وَذإ٢ِ  طإِ وٌَ لاوَتإِ  .وَٓ

 

 

 8: 13سفز رؤيا يٌحنا اللاىٌتي ( 4

 

عإِ، نٌْ ِو٠َ جلأوَ وَٖ ػوَ إًِ٘إ٤ِ ح َّٓ ٤غفُ جُ إِٔ فُ ؾوَ ىفُ ُوَٚ ؿفُ نْٓ ٤وَ وَٓ إِْ كإ٢ِ كوَ نُْؼوَحُوَ إِّ ج ٤ إِْ فًُ ضوَأنْ نْ٘ فُٓ ذوَسً  طفُٞ نٌْ وَٓ نْْ  فُٛ حؤفُ ؤَ نْْ وَٓصنْ  وَ وَٖ ُو٤َنْ ٣ إًِ  جَُّ

إٍِ  لنْ ٤وَحزإِ  إِْ إ١ًِ قوَ ٝفإِ جَُّ فٍُ نُْهوَ  .وـَ يفُخإِ  ج

 

 

 8: 17ْلٍ ٌؤ٣ح ٣ٞق٘ح جُلاٛٞض٢ ( 5

 

وَٞ  فُٛ وَٝ  ، وَٕ وَّ ج٥ ُو٤َنْ وَٝ وَٕ  ح وًَ  ، وٌَ و٣َنْصوَ إ١ًِ  شفُ جَُّ قنْ وَٞ نُْ ؼوَىوَ  ج نْٕ ٣وَظنْ طإ٤ِىدٌ  وَ وَٜلاوَىإِ  ػوَ نُْ و٠َ ج ٢وَ ئإُِ ؼإِ نْٔ ٣وَ وَٝ إ٣ِٝوَسإِ  وَٜح نُْ وَٖ ج  .إِٓ

نْْ  فُٛ حؤفُ ؤَ نْْ وَٓصنْ  وَ وَٖ ُو٤َنْ ٣ إًِ عإِ، جَُّ نٌْ ِو٠َ جلأوَ وَٕ ػوَ إًِ٘فُٞ ح َّٓ دفُ جُ ٤وَطوَؼوَؿَّ وَْ ذوَسً كإ٢ِ وَٝ طفُٞ نٌْ إٍِ  وَٓ لنْ ٤وَحزإِ  إِْ نُْكوَ إِّ  ج ٤ إِْ فًُ ضوَأنْ نْ٘ فُٓ

وَّ  ُو٤َنْ وَٝ وَٕ  ح وًَ فُ  َّٚ شوَ  وَٗ قنْ وَٞ نُْ وَٕ ج نْٝ وٍَ ح ٣وَ ؤَ ٤٘وَ ، قإِ إِْ نُْؼوَحُوَ َّٕ  ج غوَ  وَ وَٓ  ، وَٕ دٌٖ ج٥ حتإِ وًَ  .ٙفُ 

 

 

 12: 20ْلٍ ٌؤ٣ح ٣ٞق٘ح جُلاٛٞض٢ ( 6

 

وَّ  ح وَٓ وَٖ  وَ جهإِلإ٤ِ وَٝ ج  ًٌ إًِروَح وَٝ ج  ًٌ وـَح جشوَ طإِ وَٞ نْٓ وٌَ و٣َنْصفُ جلأوَ نْٗلوَطوَفوَ  اللهإِ، وَٝ ج وَٝ  ، دٌٌ لوَح نْْ صنْ  وَ نْٗلوَطوَكوَ ج دٌٍ  وَٝ لنْ فٍُ  إِْ وَٞ   نوَ فٍُ  فُٛ لنْ  إِْ

٤وَحزإِ، نُْكوَ وَٖ  ج ٣ وإِ وَٓدإِ  وَٝ إٌِ ذإِكوَ لوَح نْْ خدٌ كإ٢ِ جلأوَ طفُٞ نٌْ وَٓ وَٞ  فُٛ ح  َّٔ إِٓ جشفُ  وَٞ نْٓ نْْ  جلأوَ إِٜ حُإِ ؤَ  . وَػنْ

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=3&q=%D8%B3%D9%81%D8%B1+%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=13&q=%D8%B3%D9%81%D8%B1+%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=17&q=%D8%B3%D9%81%D8%B1+%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=20&q=%D8%B3%D9%81%D8%B1+%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D9%87


 

 

 15: 20ْلٍ ٌؤ٣ح ٣ٞق٘ح جُلاٛٞض٢ ( 7

 
ذحً كإ٢ِ طفُٞ نٌْ وَٓ ىنْ  ؾوَ نْْ ٣فُٞ نْٖ ُوَ وَٓ  َُّ فًُ إٍِ  وَٝ لنْ ٤وَحزإِ  إِْ نُْكوَ زإِ  ج وٍَ ٤نْ وـَ كإ٢ِ ذفُكوَ إٍِ إٌِ  ؽفُ  .جَُّ٘ح

 

 

 27: 21ْلٍ ٌؤ٣ح ٣ٞق٘ح جُلاٛٞض٢ ( 8

 
ح ًٓ ؾإِ وٌَ ٘وَغفُ  ح ٣وَظنْ وَٓ لاوَ  وَٝ دٌّ  ٗإِ ءدٌ ووَ ٢نْ وَٜح شوَ ِوَ نفُ نْٖ ٣وَىنْ ُوَ وَٖ كإ٢ِ وَٝ ذإ٤ِ طفُٞ نٌْ ؤَ نُْ ذحً، ئِّلاَّ ج إًِ وًَ إٍِ  وَٝ لنْ ٤وَحزإِ  إِْ ٝفإِ  قوَ فٍُ نُْهوَ  .ج

 

 

 ًِْٜٝ ٣طٌِٕٔٞ ػٖ جٌُٔطٞخ ك٢ ْلٍ جُك٤حٙ 

 

ج ًِٔس ٣َِٕٞ ج١ شؿٍٙ جضص ك٢ ْلٍ جٍُؤ٣ح جّ  

 7: 2ْلٍ ٌؤ٣ح ٣ٞق٘ح جُلاٛٞض٢ 

 

دٌٕ  فُ  فُيفُ نْٖ ُوَٚ فـُ  وَٓ ٝ ٍُّ فُ جُ ُفُٚ ح ٣وَوفُٞ وَٓ غنْ  ؤَ نْٓ ن٤ِْوَ إِّ  كوَ ٘وَحتإِ وٌَ نِْ نْٖ . ُإِ إِٓ وََ  فًُ نْٕ ٣وَأنْ إِٚ  وَ ٤ طإِ أفُػنْ وَٓ ِإِدفُ كوَ نـْ نْٖ ٣وَ زإِ  وَٓ وٍَ ؿوَ ٤وَحزإِ  شوَ نُْكوَ  ج

ؾإِ  وَْ وَٝ إِِ اللهإِ  جَُّطإ٢ِ كإ٢ِ  نْٝ ووَ نٍْ  .«كإِ

 

 

 2: 22ْلٍ ٌؤ٣ح ٣ٞق٘ح جُلاٛٞض٢ ( 9

 

نْٖ  إِٓ وَٝ فُٛ٘وَح  نْٖ  إِٓ إٍِ  نْٜ ِو٠َ جَُّ٘ ػوَ وَٝ وَٜح  فُْٞهإِ ؾإِ  وَْ وَٝ ، كإ٢ِ  زفُ  فُٛ٘وَحىوَ وٍَ ؿوَ ٤وَحزةٍ  شوَ ٘وَغفُ  قوَ زً،  ضوَظنْ وٍَ ؤَ زوَ غوَ وٍَ شنْ جغنْ٘وَطو٢َنْ ػوَ

مفُ  وٌَ وَٝ وَٝ وَٛح،  وٍَ ؤَ ةٍٍ غوَ نْٜ ََّ شوَ فًُ  ٢ ضفُؼنْطإِ زإِ  وَٝ وٍَ لوَحءإِ إٍِ  جُشَّؿوَ إِْ  شإِ وَٓ  .جلأفُ

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=20&q=%D8%B3%D9%81%D8%B1+%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=21&q=%D8%B3%D9%81%D8%B1+%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=2&q=%D8%B4%D8%AC%D8%B1%D8%A9+%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=22&q=%D8%B4%D8%AC%D8%B1%D8%A9+%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D9%87


 

 

 14: 22ْلٍ ٌؤ٣ح ٣ٞق٘ح جُلاٛٞض٢ ( 10

 

وَٕ  ٞ فٌُ ٢نْ ٣وَ وٌَ ح٣وَحٙفُ ُإِ طوَ وَٝ وَٕ  ٘وَؼفُٞ وَٖ ٣وَظنْ ٣ إًِ َّ ذو٠َ ُإِِ ِو٠َ ؽفُٞ نْْ ػوَ فُٜ نِْطوَحٗفُ زإِ  فُْ وٍَ ؿوَ ٤وَحزإِ، شوَ نُْكوَ جخإِ  ج وَٞ وَٖ جلأوَذنْ إِٓ ج  ِفُٞ نفُ ٣وَىنْ وَٝ

و٠َ ٣٘وَسإِ، ئإُِ ىإِ ؤَ نُْ  ج

 

 ٝٗؿى جٕ جلاػىجو ضطٌِْ ػٖ جلاًَ ٖٓ جُشؿٍٙ ٤ُّٝ ػٖ جلاػحكٚ ٝجُكُف ً٘ظ٤د جٝ جْْ 

 ٝذًٜج ٗٓط٘طؽ جٕ ُٞ ًحٗص جٌُِٔٚ شؿٍٙ ٤ٌْٕٞ ٛ٘حى جشٌح٤ُٚ ٝجٕ ًحٗص طـ٤ٍٙ ك٢ جُٔؼ٢٘ 

 

ّ ًٛج كحُٔؼ٢٘ ُْ ٣طـ٤ٍ لإ شؿٍز جُك٤حز ْٝلٍ جُك٤حٙ جلاغ٤ٖ٘ ٣ش٤ٍٕٝ ٤ُِٓى ج٤ُٓٔف ٝجًىٙ ٌٝؽ

 ًػ٤ٍ ٖٓ جُٔل٣ٍٖٓ 

 ٣ٝرو٢ ْإجٍ جٕ ًحٕ ًِٔس ْلٍ جُك٤حٙ ٢ٛ جلاطف ٌٝؿْ هٍخ جُٔؼ٢٘ ٌُٖ ًِٔس شؿٍز ٢ٛ جُهطأ 

 ُٔحيج جنطأ جُ٘ٓحل ؟

 2جُك٤حٙ ٍٓض٤ٖ ك٢ ًٛج جلاطكحـ جُؼىو  ٗلاقع ٖٓ جلاػىجو جُط٢ هىٓطٜح ْحذوح ضٌٌٍش ًِٔس شؿٍز

ًُُي هى ٣ٌٕٞ جُ٘حْم ًطد ذىٍ ٖٓ ذحذ٤ِٕٞ ١َٝ ًطد ٣َِٕٞ ١َٝ جُط٢ ًطرٜح ٍٓض٤ٖ ك٢  14ٝجُؼىو 

 ٗلّ جلاطكف 

 

 

 ٝج٢ُ ًٛٙ جُ٘وطٚ جٝػف جٕ جُٔٞػٞع جلاط٢ِ جٗط٢ٜ

 

جلاهٞجٍ  ٌُٖٝ لإ جُٔشٌي جونَ ٗوطٚ جن١ٍ ك٢ جُٔٞػٞع ٢ٛٝ ٗٓهس ج٣ٍجَِٓٞ ٝجْطشٜى ذرؼغ

 جُٔوطٞػٚ ُِرؼغ ٓكحٝلا جٕ ٣ػرص جٕ جلاٗؿ٤َ ٓكٍف ذحغرحش جٕ ٗٓهس ج٣ٍجَِٓٞ ٓكٍكٚ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=22&q=%D8%B4%D8%AC%D8%B1%D8%A9+%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D9%87


 ٍُِٝو

 

جن١ٍ ك٠ ًَ جُٔهطٞؽحش  ٍٓز,!ًٛٙ ك٠ ًَ جُٔهطٞؽحش ج٤ُٞٗح٤ٗس Biblosلا ٣ٞؾى ُلظس ْلٍ

 Xylos ُلظس شؿٍز ٝجٗٔح جُِلظس جُٔٞؾٞوز ك٠ جُٔهطٞؽحش, ج٤ُٞٗح٤ٗس ُٓلٍ جٍُؤ٣ح

 

 : ٙ جُٔؼِٞٓسٍٓجؾغ ًُٜ

 

1- 

 

 

Erasmus translated the NT he had access to no Greek mss for the last 

six verses of Revelation. So he translated the Latin Vulgate back into 

Greek at this point. As a result he created seventeen textual variants 

which were not in any Greek mss. The most notorious of these is this 

reading. It is thus decidedly inauthentic, while “the tree” of life, found 

in the best and virtually all Greek mss, is clearly authentic. 

 

Daniel B. Wallace: Net Bible,Comment 37 Rev22:19 

 

ؤ٣ى٣ٖ جُ٘ض جُ٘وى١ ٖٝٓ جُٔؼطٍػ٤ٖ ػ٢ِ جُ٘ض جُِْٔٓ جٝلا وج٤ٗحٍ ٝلاِ ٛٞ ٖٓ ّ  

 



37 
tc The Textus Receptus, on which the KJV rests, reads “the book” of 

life (ἀπὸ βίβινπ, apo biblou) instead of “the tree” of life. When the 

Dutch humanist Desiderius Erasmus translated the NT he had access to 

no Greek mss for the last six verses of Revelation. So he translated the 

Latin Vulgate back into Greek at this point. As a result he created 

seventeen textual variants which were not in any Greek mss. The most 

notorious of these is this reading. It is thus decidedly inauthentic, while 

“the tree” of life, found in the best and virtually all Greek mss, is clearly 

authentic. The confusion was most likely due to an intra-Latin switch: 

The form of the word for “tree” in Latin in this passage is ligno; the 

word for “book” is libro. The two-letter difference accounts for an 

accidental alteration in some Latin mss; that “book of life” as well as 

“tree of life” is a common expression in the Apocalypse probably 

accounts for why this was not noticed by Erasmus or the KJV 

translators. (This textual problem is not discussed in NA
27

.) 

 

 جٝلا ًٛٙ جلاهٞجٍ ٤ُٓص ُىج٤ٗحٍ ٝلاِ 

 ٌُٖٝ ضؼ٤ِن ٛحٓش٢ ك٢ 

Net Bible  

 ٌٝؿْ يُي ٝػكص ٝؾٜس وج٤ٗحٍ ٝلاِ 

 

٤ُى١ ُْ ٣٘وِٚ كوؾ ج٣ٍجَِٓٞ ٌُٖٝ ًػ٣ٍ٤ٖ ج٣ؼح ًُُٝي ذٔكحُٝس جُٔشٌي ك٢ جُط٤ًٍُ ػ٢ِ جُ٘ض جُطن

ٜٓحؾٔس ٗٓهس ج٣ٍجَِٓٞ ٝج٣كحء جٜٗح جُ٘ٓهٚ جُٞق٤ىٙ ُِؼٜى جُؿى٣ى ُِ٘ض جُِْٔٓ كحٝػف ُٚ جٕ 

 ٓكحُٝطٚ كحشِٚ 

http://net.bible.org/bible.php?book=Rev&chapter=22#v37


ش جُلِؿحضح ٝؾٔغ ٗٓهٚ لاض٢٘٤ ٖٓ ٓهطٞؽحجٝلا ج٣ٍجَِٓٞ ُْ ٣ٌطد كوؾ ٣ٞٗح٢ٗ ٌُٖٝ ج٣ؼح لاض٢٘٤ 

 ٝٗٓهٚ ٣ٞٗح٢ٗ ٖٓ ٓهطٞؽحش ٣ٞٗح٢ٗ ٝجلاغ٤ٖ٘ ٓططحذوط٤ٖ 

 

 ٖٝٓ ٗلّ جٍُٔؾغ ج١ًُ جْطهىٓٚ جُٔشٌي 

Publication of the Greek New Testament 

The first New Testament printed in Greek was part of the 

Complutensian Polyglot. This portion was printed in 1514, but 

publication was delayed until 1522 by waiting for the Old Testament 

portion, and the sanction of Pope Leo X.
[14]

 Erasmus had been working 

for years on two projects: a collation of Greek texts and a fresh Latin 

New Testament. In 1512, he began his work on this Latin New 

Testament. He collected all the Vulgate manuscripts he could find to 

create a critical edition. Then he polished the Latin. He declared, "It is 

only fair that Paul should address the Romans in somewhat better 

Latin."
[15]

 In the earlier phases of the project, he never mentioned a 

Greek text: "My mind is so excited at the thought of emending Jerome’s 

text, with notes, that I seem to myself inspired by some god. I have 

already almost finished emending him by collating a large number of 

ancient manuscripts, and this I am doing at enormous personal 

expense."
[16]

 While his intentions for publishing a fresh Latin 

translation are clear, it is less clear why he included the Greek text. 

Though some speculate that he intended to produce a critical Greek text 

or that he wanted to beat the Complutensian Polyglot into print, there is 

no evidence to support this.  

http://en.wikipedia.org/wiki/Complutensian_Polyglot
http://en.wikipedia.org/wiki/Pope_Leo_X
http://en.wikipedia.org/wiki/Desiderius_Erasmus#cite_note-13
http://en.wikipedia.org/wiki/Desiderius_Erasmus#cite_note-14
http://en.wikipedia.org/wiki/Desiderius_Erasmus#cite_note-15


 

 ٝج٣ؼح ٖٓ ٗلّ جٍُٔؾغ جُػح٢ٗ ج١ًُ جْطشٜى ذٚ جُٔشٌي ٌُ٘ٚ ُلاْق ُْ ٣وٍؤٙ ؾ٤ىج 

 

For a project that had taken fifty years to get started, the success of 

Erasmus's edition (which contained his Greek text in parallel with his 

own Latin version) was astonishing. The first printing soon sold out, 

and by 1519 a new edition was required. Three more would follow, each 

somewhat improved over the last.  

٣ٝإًى جٕ ج٣ٍجَِٓٞ ؾٔغ ٗٓهٚ لاض٢٘٤ ٖٓ ٓظحوٌ لاض٤٘٤ٚ ُِلِؿحضح ٝٗٓهٚ ٣ٞٗح٤ٗٚ ٖٓ ٓهطٞؽحش 

ٓؼح ًٝحٗح ٓططحذوط٤ٖ ٣ٞٗح٤ٗٚ ٝهحٌٕ جلاغ٤ٖ٘   

 ٌٝج١ جُْٔٞٞػٚ جٗٚ ػِٔٚ ًٛج ًحٕ ٌجتغ 

 

ٓػَ ًػ٤ٍٙ ٝجٕ ًحٕ جُرؼغ ٛحؾْ ٗٓهطٚ ٌُٖ جٌُػ٣ٍ٤ٖ وجكؼٞج ػٜ٘ح ذحوُٚ   

IN DEFENSE OF ERASMUS 

  

By John Cereghin 

 

 ٝج٣ؼح 

 جُؼحُْ ضٞٓحِ ٛٞلاٗى 

ٖٓ ْلٍ جٍُؤ٣ح ٝٛٞ ٛ٘ح ٣ؿحٝخ ػٖ ٓٞػٞع جلاػىجو جُٓص  



 

Revelation 22:19 -"book of life" and the last six verses of Revelation 22 

And if any man shall take away from the words of the book of this 

prophecy, God shall take away his part out of the book of life, and out of 

the holy city, and from the things which are written in this book. 

While the focus of this verse deals with the phrase "book of life" as 

opposed to "tree of life." the issue is deeper. The manuscript Codex 1r 

used by Desiderius Erasmus to produce his Greek New Testament is 

missing the last six verses of Revelation chapter twenty-two. It is 

thought that Erasmus took the Latin Vulgate and retranslated these 

verses back into Greek. [1] Assuming this hypothesis is true we must 

ask ourselves the following questions. First, if Erasmus did in fact make 

use of the Latin Vulgate to supply these last six verses, has the usage of 

the Latin corrupted the text? Second, was Codex 1r really the only 

Greek manuscript used by Erasmus for this passage?  

Certainly the Latin Vulgate and the Greek Textus Receptus are similar 

in these last six verses. This, of course, would be natural if the Latin was 

based on early Greek manuscripts that correspond with the Textus 

Receptus. We must remember that most of the Greek manuscripts of 

the second, third, and fourth centuries have not survived the passage of 

time. However, the Vulgate and the Textus Receptus are not identical 

either. For example, the conclusion of Revelation 22:20 reads in the 

Receptus, Amen. Nai, erchou, kurie Iesou (Amen. Even so, come Lord 

Jesus). The Latin reads, amen veni Domine Iesu (Amen come Lord 

http://av1611.com/kjbp/faq/holland_re22_19.html#_ftn1


Jesus). The Textus Receptus includes an additional affirmation nai 

(even so), an addition not found in either the Greek Critical Text or the 

Latin Vulgate. 

If Erasmus did translate back into Greek from the Latin text, he did an 

astounding job. These six verses consist of one hundred thirty-six Greek 

words in the Textus Receptus, and one hundred thirty-two Greek words 

in the Critical Text. There are only eighteen textual variants found 

within these verses when the two texts are compared. [2] Such textual 

variants, both in number and nature, are common throughout the New 

Testament between these two Greek texts. For example, the preceding 

six verses, Revelation 22:10-15, have fourteen textual variants which are 

of the same nature, and in Revelation 21:3-8 we find no fewer than 

twenty textual variants. One would expect, therefore, a greater number 

of textual variants if Erasmus was translating from the Latin back into 

Greek, and yet the two texts are extremely close. Even if he did translate 

from the Latin into Greek it would have no bearing on the doctrine of 

biblical preservation. Preservation simply demands that God has kept 

and preserved the words throughout the generations from the time of 

their inception until this present day and even beyond. It does not 

demand that these words be preserved in the original languages only. 

However, this brings us to our second question. Did Erasmus really 

translate the Latin back into Greek? Textual scholar Herman C. 

Hoskier argued that Erasmus did not do this. Instead, he suggests that 

Erasmus used other Greek manuscripts such as 2049 (which Hoskier 

calls 141), and the evidence seems to support this position. [3] 

Manuscript 2049 contains the reading found in the Textus Receptus 

http://av1611.com/kjbp/faq/holland_re22_19.html#_ftn2
http://av1611.com/kjbp/faq/holland_re22_19.html#_ftn3
http://av1611.com/kjbp/faq/holland_re22_19.html#_ftn3


including the textual variant of Revelation 22:19. To this we can also 

add the Greek manuscript evidence of 296, and the margin of 2067.  

Additionally, the Greek text copied by Erasmus in Revelation 22:16-21 

reflects a consistency that is found elsewhere in the Textus Receptus, 

suggesting that it was copied from other Greek manuscripts and not 

translated from the Latin back into Greek. In Revelation 22:16 we find 

the phrase tou dabid (the David) in the Textus Receptus as opposed to 

the Critical Text's dauid (David). While the English would translate the 

two identically, it is interesting to note that in Revelation 3:7 we find the 

same thing. In that passage the Textus Receptus places the definite 

article before the name of David just as it does in Revelation 22:16, 

while the Critical Text does not use the definite article before David's 

name in either passage. 

To counter this it has been noted that within the text of Erasmus at 

Revelation 22:16-21 there are a few unusual spellings, for example elthe 

(come) instead of the normal erchou (come). This suggests that Erasmus 

was copying from a Greek manuscript and not translating from the 

Latin. Erasmus, it should be remembered, was one of the greatest 

scholars and thinkers of his day. He was fluent in Greek and several 

other languages. He would have known that the normal New Testament 

word for come is not elthe but is instead erchou.  In fact, Erasmus used 

erchou in Revelation 22:7; 22:12; and even in 22:20. There must have 

been a reason for Erasmus to depart from the normal form of the word 

and write elthe in 22:17. Moreover, the Latin for come in 22:17 is the 

same Latin word in 22:20, veni. This further suggests that Erasmus was 



not really translating from the Latin, but was using an additional Greek 

manuscript other than Codex 1r. 

Likewise, there is textual evidence for the reading book of life instead of 

tree of life. As noted above, the reading is found in a few Greek 

manuscripts. It is the main reading among the Latin witnesses. The 

phrase book of life is also the reading of the Old Bohairic version. 

Finally, it is the reading found in the writings of Ambrose (397 AD), 

Bachiarius (late fourth century), Primasius (552 AD) and Haymo (ninth 

century). 

One must also consider the internal evidence. The phrase tree of life 

appears seven times in the Old Testament and three times in the New 

Testament. In these verses we are told we will be able to eat of this tree, 

and that this tree of Eden will reappear in Eternity. The idea that one 

can have their share taken away from the tree of life seems abnormal to 

Scripture. However, the phrase book of life appears seven other times in 

the New Testament (Phil.4:3; Rev. 3:5; 13:8; 17:8; 20:12, 15; and 21:27). 

In each case we find the book of life either contains or does not contain 

names, or names are blotted out of it. Therefore, the phrase, "And if 

any man shall take away from the words of the book of this prophecy, 

God shall take away his part out of the book of life," is extremely 

consistent with the biblical texts. 

As can be seen from this text, the warning is ominous. While one may 

understand this passage to apply only to the book of Revelation, it is 

clear from other passages that the same is true of the whole of Scripture 

(Deuteronomy 4:2; Proverbs 30:6). When applied to the verses 



discussed in this chapter we must conclude that somewhere in the 

process of transmission someone either added to the text or omitted 

from it. There's the rub, and it should be taken seriously. Scholarship is 

a noble and honorable profession. However, it ceases to be both if it 

seeks to usurp the authority of the Lord God. After all, our commitment 

does not so much rest with our scholarship as it does with the ultimate 

Scholar. 

 ٝضٍؾٔس ًلآٚ

22، ٝج٣٥حش جُٓطس جلأن٤ٍز ٖٓ جُٞق٢ " ًطحخ جُك٤حز"  --22:19جُٞق٢    

ػ٤ىج ػٖ جٌُِٔحش ك٢ جٌُطحخ ٖٓ ًٛٙ جُ٘رٞءز ، ٝؾد الله ٣ِٓد ٖٓ ؾحٗرٚ ٝجيج ًحٕ  ١ ٌؾَ ضطهً خ

 .ُِهٍٝؼ ٖٓ ًطحخ جُك٤حز، ٝجُهٍٝؼ ٖٓ جُٔى٣٘س جُٔوىْس ، ٜٝٓ٘ح ٓح ٛٞ ٌٓطٞخ ك٢ ًٛج جٌُطحخ

 ."شؿٍز جُك٤حز"ػ٠ِ ػٌّ  "ًطحخ جُك٤حز"ك٢ ق٤ٖ  ٕ جُط٤ًٍُ ك٢ ًٛٙ ج٣٥س ٣طؼحَٓ ٓغ ؾِٔس 

٤ٛ1ثس جُىْطٌٞ ٓهطٞؽس  .جُوؼ٤س ٢ٛ  ػٔن ٖٓ يُي r  ٣ٓطهىٜٓح ج٣ٍجَِٓٞ لإٗطحؼ ُٚ جُؼٜى

 ٗٚ ٣ؼطوى  ٕ . جُؿى٣ى ج٤ُٞٗح٢ٗ ٓلوٞو ج٣٥حش جُٓطس جلأن٤ٍز ٖٓ جُلظَ جُٞق٢ جغ٤ٖ٘ ٝػش٣ٍٖ

ذحكطٍجع  [1] .ج٣ٍجِْٔٞ ض٠ُٞ جُلُٞؿحضح جُلاض٤٘٤س ٝئػحوز ضك٣َٞ ًٛٙ ج٣٥حش جُؼٞوز ج٠ُ ج٤ُٞٗح٤ٗس

 ٝلا ، ئيج ُْ ج٣ٍجِْٔٞ ك٢ جُٞجهغ . جٕ ًٛج جلاكطٍجع طك٤كح ٣ؿد  ٕ ٗٓأٍ  ٗلٓ٘ح جلأْثِس جُطح٤ُس

جلاْطلحوز ٖٓ  ٣ٌٍٓح جُلاض٤٘٤س ُلاٗؿ٤َ ُط٣ٌٞى ًٛٙ ج٣٥حش جُٓص جُٔحػ٤س ، ٝجلاْطهىجّ ُلاُلاض٤٘٤س 

1جُػح٤ٗس ، ًٝحٕ جُىْطٌٞ  ٓؼطٞخ جُ٘ض؟ r  قوح جُٔهطٞؽس جُٞق٤ىز جُط٢ ٣ٓطهىٜٓح ج٤ُٞٗح٤ٗس

 ج٣ٍجِْٔٞ ًُٜج جُ٘ض؟ 

ج٤ُٞٗح٤ٗس ضطشحذٚ ك٢ ًٛٙ ج٣٥حش  Receptus Textusٖٓ جُٔإًى  ٕ  ٣ٌٍٓح جُلاض٤٘٤س ُلاٗؿ٤َ ٝ

جُٔهطٞؽحش ًٛج ، ذطر٤ؼس جُكحٍ ، ٤ٌْٕٞ ٖٓ جُطر٤ؼ٢ ئيج ًحٗص  ٣ٌٍٓح ضوّٞ ػ٠ِ . جُٓص جُٔحػ٤س

٣ؿد ػ٤ِ٘ح  ٕ ٗطًًٍ  ٕ ٓؼظْ  .Receptus Textus ج٤ُٞٗح٤ٗس جُٔرٌٍز جُط٢ ضطٞجكن ٓغ

. جُٔهطٞؽحش ج٤ُٞٗح٤ٗس ك٢ جُو٤ٍٖٗ جُػح٢ٗ ٝجُػحُع ، ٝجٍُجذغ ُْ ٣ٌطد ُٜح جُروحء ٓغ ٌٍٓٝ جُٞهص

ئٕ ػ٠ِ ْر٤َ جُٔػحٍ ، ف. ٤ُٓص ٓططحذوس ْٞجء Receptus Textusٝٓغ يُي ، كإ جُلُٞؿحضح ٝ
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٣وٍ  ك٢ 22:20جلاْط٘طحؼ ٖٓ ٌؤ٣ح   Receptus  ،ٖٗح١ ،  . ٤ٓerchou  ،kurie Iesou 

(Amen. ٝقط٠ ٓغ يُي ، ضؼحٍ  ٣ٜح جٍُخ ٣ٓٞع .) ، ٣ٖٝ٤ٓوٍ  لاض٤٘٤س  veni Domine Iesu 

( ٝ(.  ٤ٖٓ ضؼحٍ  ٣ٜح جٍُخ ٣ٓٞع Receptus Textus  ٗح٣١طؼٖٔ ضأ٤ًىج ئػحك٤س ( ، ( ٝٓغ يُي

ُي لا ضٞؾى ك٢ جُ٘ض جُ٘وى١ ْٞجء ج٤ُٞٗح٤ٗس  ٝ جُلاض٤٘٤س ُلاٗؿ٤َ جُلاض٤٘٤سٝذحلإػحكس ئ٠ُ ي . 

. ج٣ٍجِْٔٞ ئيج ُْ ضطٍؾْ ٍٓز  نٍٟ ئ٠ُ ج٤ُٞٗح٤ٗس ٖٓ جُ٘ض جُلاض٢٘٤ ، ٝهحٍ جٗٚ هحّ ذؼَٔ ًَٓٛ

ْص ًِٔحش ج٤ُٞٗح٤ٗس ك٢  -ٝضطأُق ًٛٙ ج٣٥حش جُٓص ػٖ ٓحتس ٝغلاغ٤ٖ  Receptus Textus  ،

لا ٣ٞؾى ْٟٞ غٔح٤ٗس ػشٍ ٓطـ٤ٍجش . جغ٤ٖ٘ ٖٓ جٌُِٔحش ج٤ُٞٗح٤ٗس ك٢ جُ٘ض جُ٘وى١ - thirty ٝٓحتس

ًٛٙ جُٔطـ٤ٍجش جُ٘ظ٤س ، ْٞجء ٖٓ  [2] .ٗظ٤س ٝؾىش وجنَ ًٛٙ ج٣٥حش ػ٘ىٓح ضطْ ٓوحٌٗس جُ٘ظ٤ٖ

ػ٠ِ ْر٤َ . ذ٤ؼس ، ٝشحتؼس ك٢ ؾ٤ٔغ  ٗكحء جُؼٜى جُؿى٣ى ذ٤ٖ ٣ًٖٛ جُ٘ظ٤ٖ ج٤ُٞٗح٢ٗق٤ع جُؼىو ٝجُؾ

، ٝ ٌذؼس ػشٍ جُٔطـ٤ٍجش جُ٘ظ٤س جُط٢ ٢ٛ ٖٓ  15-22:10جُٔػحٍ ، ج٣٥حش جُٓص جُٓحذوس ، ٝجُٞق٢ 

ٍُِٔء  ٕ ٣طٞهغ ، . ٗؿى ٓح لا ٣وَ ػٖ ػش٣ٍٖ جُٔطـ٤ٍجش جُ٘ظ٤س 8-21:3ٗلّ جُطر٤ؼس ، ٝجُٞق٢ 

١ ، ػ٠ِ ػىو  ًرٍ ٖٓ جُٔطـ٤ٍجش جُ٘ظ٤س ئيج ًحٕ ج٣ٍجِْٔٞ ضٍؾٔس ٖٓ ج٤ُٞٗح٤ٗس ج٠ُ جُلاض٤٘٤س ذحُطحٍ

قط٠ ُٞ ُْ ضطٍؾْ ٖٓ جُلاض٤٘٤س ئ٠ُ جُِـس ج٤ُٞٗح٤ٗس جٜٗح ُٖ  .جُظٍٜ ، ٝذؼى  ٕ جُ٘ظ٤ٖ ٝغ٤وس ُِـح٣س

ذإٔ الله هى  ذو٠ جُٔكحكظس ذرٓحؽس ٓطحُد . ٣ٌٕٞ ُٜح  ١ ضأغ٤ٍ ػ٠ِ ٓرى  جُكلحظ ػ٠ِ جٌُطحخ جُٔوىِ

لا ٗطحُد ذإٔ . ٝجُكلحظ ػ٠ِ جٌُِٔحش ػرٍ جلأؾ٤حٍ ٖٓ َٖٓ ٗشأضٜح قط٠ ٣ٞٓ٘ح ًٛج ، ٝقط٠ ذؼى يُي

 .٣ٌٕٞ جُكلحظ ػ٠ِ ًٛٙ جٌُِٔحش ك٢ جُِـحش جلأط٤ِس كوؾ

ُْ ج٣ٍجِْٔٞ قوح ضٍؾٔس جُؼٞوز جُلاض٤٘٤س ئ٠ُ جُِـس . ٝٓغ يُي ، ًٛج ٓح ٣وٞوٗح ئ٠ُ ْإجُ٘ح جُػح٢ٗ

٣س؟ جُ٘ض جُرحقع ٤ٍٛٓحٕج٤ُٞٗحٕ  C. Hoskier ذىلا ٖٓ يُي ، . ؾحوٍ ذإٔ ج٣ٍجِْٔٞ ُْ ٣لؼَ يُي

ج١ًُ) 2049كاٗٚ ٣ش٤ٍ ئ٠ُ  ٕ ج٣ٍجِْٔٞ ضٓطهىّ ؿ٤ٍٛح ٖٓ جُٔهطٞؽحش ج٤ُٞٗح٤ٗس ٓػَ   

Hoskier  ٣ٝرىٝ  ٕ غٔس  وُس ُىػْ ًٛج جُٔٞهق( 141ٌٓحُٔحش ، ٓهطٞؽس ضكط١ٞ  2049 [3] .

ًُٜج . 22:19ذٔح ك٢ يُي ٗظٞص جُٞق٢ جُرى٣َ  Receptus Textus ػ٠ِ جُوٍجءز ٝؾىش ك٢

2067، ٝجُٜحٓش ٖٓ  ٣296ٌٔ٘٘ح  ٣ؼح ئػحكس ج٤ُٞٗح٤ٗس ٓهطٞؽس  وُس ٖٓ  .  

٣ؼٌّ  21-22:16ِٓٞ ك٢ ْلٍ جٍُؤ٣ح ذحلإػحكس ئ٠ُ يُي ، جُ٘ض ج٤ُٞٗح٢ٗ ٗٓهٜح ٖٓ هرَ ج٣ٍجِ

، ٓٔح ٣ش٤ٍ ئ٠ُ  ٗٚ ضْ ٗٓهٜح  Receptus Textus جضٓحم ٣طْ جُؼػٌٞ ػ٤ِٜح ك٢  ٓحًٖ  نٍٟ ٖٓ

ك٢ ٌؤ٣ح . ٖٓ جُٔهطٞؽحش ج٤ُٞٗح٤ٗس ٝؿ٤ٍٛح ُْ ضطٍؾْ ٖٓ جُهِق جُلاض٤٘٤س ئ٠ُ جُِـس ج٤ُٞٗح٤ٗس
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ضٞٗؿى جُؼرحٌز  22:16  dabid ( ك٢( و٣ل٤ى  Receptus Textus  ذحُٔوحٌٗس ٓغ جُ٘ض جُ٘وى١ ك٢

dauid ( ك٢ ق٤ٖ  ٕ جُِـس جلإٗؿ٣ُ٤ِس ٖٓ شأٜٗح  ٕ ضطٍؾْ جغ٤ٖ٘ ٓٔحغَ ، ٖٝٓ جُٔػ٤ٍ (. و٣ل٤ى

ك٢ ًٛج جُٔوطغ ٖٓ. ٗؿى ٗلّ جُش٢ء 3:7ُلاٛطٔحّ  ٕ ٗلاقع  ٗٚ ك٢ ْلٍ جٍُؤ٣ح   Receptus 

Textus  ك٢ ق٤ٖ  ٕ  22:16ٌؤ٣ح  ٓحًٖ ٓكىوز ك٢ جُٔحوز هرَ جْْ و٣ل٤ى ضٔحٓح ًٔح ٣لؼَ ك٢ ،

 .جُ٘ض جُ٘وى١ لا ضٓطهىّ ًٛٙ جُٔحوز ٓكىوج هرَ و٣ل٤ى جْْ ئٓح ك٢ جٍُٔٔ

ٛ٘حى ٛؿحء جُو٤ِِس  21-22:16ُٔٞجؾٜس ًٛج ٝهى ُٞقع يُي ك٢ ٗض ج٣ٍجِْٔٞ ك٢ ْلٍ جٍُؤ٣ح 

) eltheؿ٤ٍ ػحو٣س ، ػ٠ِ ْر٤َ جُٔػحٍ  ذىلا ٖٓ جُؼحو٣س ( ٣أض٢ erchou ( ًٛج ٣ٞق٢ ذإٔ (. ٣أض٢

ج٣ٍجِْٔٞ ، . ج٣ٍجِْٔٞ ًحٗص ٗٓم ٖٓ جُٔهطٞؽحش ج٤ُٞٗح٤ٗس ، ٤ُّٝ ضٍؾٔس ٖٓ جُِـس جُلاض٤٘٤س

ًحٕ ٣طوٖ ج٤ُٞٗح٤ٗس . ٣٘رـ٢  لا ٣ـ٤د ػٖ جُرحٍ ، ًحٕ ٝجقىج ٖٓ  ًرٍ جُؼِٔحء ٝجُٔل٣ٌٍٖ ك٢ ػظٍٙ

لا  ٣أض٢جٗٚ ْٞف ٣ٌٕٞ ػ٠ِ ػِْ ذإٔ جُؼٜى جُؿى٣ى جُؼحو١ ٌُِِٔس . ٝػىز ُـحش  نٍٟ elthe  ٌُٖ

؛  22:7ك٢ ٌؤ٣ح  erchouك٢ جُٞجهغ ، ضٓطهىّ ج٣ٍجِْٔٞ  .erchouذىلا ٖٓ يُي  ؛  22:12

لاذى جٗٚ ًحٕ ٛ٘حى ْرد لا٣ٍجِْٔٞ ُلاذطؼحو ػٖ جُ٘ٔٞيؼ جُؼحو١ ٌُِِٔس . 22:20ٝقط٠ ك٢ 

ٖٓ ٗلّ جٌُِٔس  22:17ك٢  ٣أض٢ٝػلاٝز ػ٠ِ يُي ، كإ لأ٣ٌٍٓح . 22:17ك٢  eltheٝجٌُطحذس 

،  22:20ك٢ جُلاض٤٘٤س  veni.  ، ًٛج ٣ٞق٢ ذإٔ ٣َحوز ج٣ٍجِْٔٞ ُْ ٣ٌٖ قوح ٖٓ ضٍؾٔس لاض٤٘٤س

1ٌُٖٝ ًحٕ ٣ٓطهىّ ُِٔهطٞؽحش ج٤ُٞٗح٤ٗس ئػحك٤س  نٍٟ ٖٓ جُىْطٌٞ  r. 

شؿٍز جُك٤حزذىلا ٖٓ  ًطحخ جُك٤حزٝذحُٔػَ ، كإ ٛ٘حى  وُس ٗظ٤س ُِوٍجءز  ًٔح يًٍ  ػلاٙ ، ٖٓ  .

ُٔهطٞؽحش ج٤ُٞٗح٤ٗسجُوٍجءز ٝؾىش ك٢ ػىو ه٤َِ ٖٓ ج . ٛٞ جُوٍجءز جٍُت٢ٓ٤ ذ٤ٖ جُشٜٞو جُلاض٤٘٤س .

٢ٛ  ٣ؼح هٍجءز ُِؼٜى جُوى٣ْ ًطحخ جُك٤حزجُؼرحٌز   Bohairic ٌن٤ٍج ، كاٗٚ ٖٓ جُوٍجءز . جلإطىج ٝ

٤ٓلاو١ 397)ٝؾىش ك٢ ًطحذحش  ٓرٍَٝ  )  ،Bachiarius (ٝجنٍ جُوٍٕ جٍُجذغ )  ،Primasius 

(552 ّ )ٝ Haymo ( ضحْغجُوٍٕ جٍ ). 

٣ظٍٜ ْرغ ٍٓجش ك٢ جُؼٜى  شؿٍز جُك٤حزجُؼرحٌز . ٣ؿد ػ٠ِ جٍُٔء  ٣ؼح  ٕ ض٘ظٍ ك٢ جلأوُس جُىجن٤ِس

ك٢ ًٛٙ ج٣٥حش ًٔح ه٤َ ُ٘ح جٗ٘ح ٌْٕ٘ٞ هحو٣ٌٖ ػ٠ِ  ًَ ٖٓ . جُوى٣ْ ٝغلاظ ٍٓجش ك٢ جُؼٜى جُؿى٣ى

ٕ ٝجقىج ٣ٌٖٔ  ٕ جُلٌٍز جُوحتِس ذأ. ًٛٙ جُشؿٍز ، ٝ ٕ ًٛٙ جُشؿٍز ٖٓ ػىٕ ْطظٍٜ ك٢ جُهِٞو

ٝٓغ يُي ، كإ . ٣ٌٕٞ ُٜح قظس جٗطُػص ٖٓ شؿٍز جُك٤حز ضرىٝ ؿ٤ٍ ؽر٤ؼ٤س ك٢ جٌُطحخ جُٔوىِ

٣ظٍٜ ْرغ ٍٓجش  نٍٟ ك٢ جُؼٜى جُؿى٣ى ًطحخ جُك٤حزػرحٌز   (Phil.4 : 3  ّ؛  13:8؛  3:5؛ جُو



ج ضكط١ٞ  ٝ لا ك٢ ًَ قحُس ٖٓ جُكحلاش ٗؿى ك٢ ًطحخ جُك٤حز ئّ(. 21:27؛ ٝ 15،  20:12؛  17:8

ٝئيج ًحٕ  ١ ٌؾَ ضطهً ذؼ٤ىج ػٖ : "ًُُٝي ، ًٛٙ جُؼرحٌز . ضكط١ٞ ػ٠ِ  ْٔحء  ٝ  ْٔحء ٓكح ٓ٘ٚ

، ُِـح٣س ذٔح ٣طلن ٓغ " جٌُِٔحش ك٢ جٌُطحخ ٖٓ ًٛٙ جُ٘رٞءز ، ٝؾد الله جٗطُجع ؾُء ٖٓ ًطحخ جُك٤حز

 .ٗظٞص جٌُطحخ جُٔوىِ

ذ٤٘ٔح ٣ؿَٞ لأقى  ٕ ٣لْٜ ًٛج جُ٘ض . ًٌٗز ذحُٓٞءًٔح ٣ٌٖٔ  ٕ ٣طؼف ٖٓ ًٛج جُ٘ض ، جٕ جلاًٗجٌ ّ

لا ٣٘طرن ئلا ػ٠ِ ًطحخ جُٞق٢ ، ٣ٝطؼف ٖٓ جُ٘ظٞص جلأنٍٟ جُط٢ ٣٘طرن جُش٢ء ٗلٓٚ ػ٠ِ ًحَٓ 

ػ٘ى ضطر٤وٜح ػ٠ِ ج٣٥حش جُط٢ ٗٞهشص ك٢ ًٛج (. 30:6؛ جلأٓػحٍ  4:2ضػ٤٘س )ٖٓ جٌُطحخ جُٔوىِ 

ج ك٢ ػ٤ِٔس جٗطوحٍ شهض ٓح ْٞجء  ػ٤لص ئ٠ُ جُلظَ ٣ؿد ػ٤ِ٘ح  ٕ ٗهِض ئ٠ُ  ٕ ك٢ ٌٓحٕ ّ

ٓ٘كس وٌج٤ْس ٢ٛ ٜٓ٘س . ، ٝ ٗٚ ٣٘رـ٢  ٕ ٣إنً ػ٠ِ ٓكَٔ جُؿىٛ٘حى جُطى٤ُي .جُ٘ض  ٝ قًكٜح ٓ٘ٚ

ٝٓغ يُي ، كاٗٚ ٣طٞهق ػٖ  ٕ ٣ٌٕٞ ػ٠ِ قى ْٞجء ئيج ًحٕ ٣ٓؼ٠ ُلاْط٤لاء ػ٠ِ . ٗر٤ِس ٝش٣ٍلس

غ٤ٍ ٖٓ جٍُجقس ٓغ شًٍحت٘ح ك٢ جُٔ٘ف جُىٌج٤ْس ًٔح ذؼى ًَ ش٢ء ، لا جُطُجٓ٘ح جُي. جُِٓطس ٖٓ جٍُخ

 ٛٞ جُكحٍ ٓغ  َٛ جًًٍُ ك٢ ٜٗح٣س جُٔطحف

 

ٝؿ٤ٍْٛ ًػ٣ٍ٤ٖ ؾىج ٝلا ج٣ٌى جٕ جؽ٤َ ًُُي جػغ ٌج١ ػحُْ قظَ ػ٢ِ جُىًطٌٞجٙ ك٢ ًطحذحش 

 ج٣ٍجَِٓٞ ِٝٓهض ٌج٣ٚ 

جٕ جٌجَِٓٞ ًحٕ وه٤ن ؾىج ك٢ جػٔحُٚ جُؼظ٤ٔٚ ُْٝ ٣هؼغ ُؼـؾ ٖٓ جقى    

 

Zcemanlaan 47 Henk Jan DE JONGT 

2313 SW Leiden 

The Nctherlands 

46 See the passage rcfcrred to m footnotc 38 abovc, and Allen, X, p 355, 

II 37-46 

47 Allen, IV, p 530. 

48 Ed Clencus, tom VI, col 1080 E 



49 Carlo M MARTINI, // pioblema della lecenuonalita del lodue B 

(Analecta 

Bibhca 26), Roma 1966, pp 8-9, whcrc Erasmus' role in the history of 

the Codex 

Vaticanus is shghtly undcrestimated 

 

جٝ جهىّ ٓ٘ٚ ذو٤ٍٖٗ ٖٓ جُُٓحٕ  ٗٓم جن١ٍ ك٢ َٖٓ جٌجَِٓٞ  

ْهٚ جُٞق٤ىٙ ك٢ ٝٛ٘ح جػ٤ق ؾُء ْٜٓ ؾىج ُٖٔ ٣طْٜ ٗٓهس ج٣ٍ٣ُِٓٞ ذح١ ٝؾٚ ٣ٝطٜٜٔح ذحٜٗح جُٖ

 جُوٍٕ جُٓحوِ ػشٍ ٝجُط٢ جٗؼٌٓص ػ٢ِ ضٍؾٔس ً٘ؽ ؾ٤ّٔ  ٌُٖٝ جُٔلحؾثٚ ٢ٛ 

Hexapella 

 جُط٢ ضكط١ٞ ػ٢ِ ْطس جػٔىٙ ًَ ػٔٞو ٣كط١ٞ ػ٢ِ ضٍؾٔٚ هى٣ٔٚ جقى١ ًٛٙ جُطٍجؾْ ٢ٛ 

Wiclif ( 1380 ) 

ٌو ٖٓ جًٓل1372ٞجُط٢ ًطرٜح ؾٕٞ ٣ٌِٝق ٝٛٞ جُكحطَ ػ٢ِ وًطٌٞجٙ ك٢ جُلاٛٞش ػحّ    

ٝجلاوُس جُؼ٤ِٔٚ جٜٗح ضٍؾٔٚ جٗؿِٞ ْحًٕٓٞ ٖٓ جطٍٞ هى٣ٔس ؾىج ٣ؼٞو َٜٓ٘ح ج٢ُ ٓ٘طظق جُوٍٕ 

جُهحّٓ ٖٓ َٖٓ ونٍٞ جُٓحًٕٓٞ ذ٣ٍطح٤ٗح ك٢ جُوٍٕ جُهحّٓ ٢ٛٝ ذحٗؿ١ُ٤ِ هى٣ْ ٝٗض جُؼىو 

 ك٤ٜح 

If ony man do awey of wordis of the book of this profecie, God schal 

take awei the part of him fro the book of liif, g fro the holi citee g fro 

thes thingis that ben writun in this book  

 ًٝٛج و٤َُ ٢ٜ٘٣ ج١ ضش٤ٌي 



 ُٖٝٔ ٣ٍ٣ى ج٣ُُٔى

 ٗٓهس جن١ٍ ٢ٛٝ 

AElfric  

 ٢ٛٝ ج٣ؼح ضططحذن ٓغ ٗٓهس ؾٕٞ ٣ٌِٝق ٌؿْ جنطلاف ٓظحوٌْٛ ٌُٖٝ ٗٓهس ؾٕٞ ٗشٍش جٝلا 

١ٝ ػ٢ِ ٗلّ جُؼىوٝضكص  

 ٝٗٓهٚ جن١ٍ ٢ٛٝ 

William Tyndale 1534 

٢ٛٝ ٓحنٞيٙ ذؼى ٓوحٌٗس ج٤ُٞٗح٢ٗ ذحُ٘ٓم جُلاض٢٘٤ جُوى٣ْ ٝك٢ . ٢ٛٝ ج٣ؼح ضكط١ٞ ػ٢ِ جُؼىو ًحَٓ 

 جُؼٜى جُوى٣ْ ج٣ؼح جُؼر١ٍ ٌٝٓطٞخ ػٜ٘ح ج٣ؼح جٕ جلاطٍٞ جُٔحنٞيٙ ٜٓ٘ح هى٣ٔٚ ؾىج 

 ٝضكط١ٞ ػ٢ِ ًِٔس ْلٍ جُك٤حٙ 

 

ًٍجى٤ٍٔ ٝٗٓهس   

Cranmer 

 ٝج٣ؼح ٣كط١ٞ ػ٢ِ ًِٔس 

Out of the boke of lyfe 

 ٢ٛٝ جٗؿ١ُ٤ِ هى٣ْ ٝٓؼ٘حٛح ْلٍ جُك٤حٙ

ٝػٍػص ْحذوح ك٢ جغ٘حء ضوى٣ْ جُطٍجؾْ جلاٗؿ١ُ٤ِ ؾ٤٘لح ٝج٣ؼح ٣ٌّٔ ٌٝؿْ جنطلاف ٓظحوٌْٛ 

 ج٤ُٞٗح٢ٗ ضطلن ٓغ ج٣ٍجَّٓ 



 

 ِٓهض ٓح هىٓص

 

ٕ ٓظحوٌ ٣ٞٗح٤ٗٚ وه٤وٚ ضططحذن ٓغ ً٘ؽ ؾ٤ّٔ ضططحذن ٓغ جٝلا ضٍؾٔس كحٗى٣ي جوم ضٍؾٔٚ ػٍذ٢ ّ

 جُ٘ض جُِْٔٓ 

ٌؿْ ( ػ٢ِ ػٌّ ٓحه٤َ جٗٚ ؿ٤ٍ ٓٞؾٞو ك٢ ج١ ٓهطٞؽٚ ٣ٞٗح٢ٗ ػ٢ِ جلاؽلام )جُؼىو جُٔطٌِْ ػ٘ٚ 

 هِس جُٔهطٞؽحش ج٤ُٞٗح٢ٗ ُِؼىو ٝؾى ك٢ ٓهطٞؽحش ٣ٞٗح٤ٗٚ ضإًى طكطٚ 

ٝج٣ؼح جُلِؿحضح جُىه٤وٚ ٝج٣ؼح ضٍؾٔحش هى٣ٔٚ ٖٓ جُؼىو ٝؾى ج٣ؼح ك٢ جُطٍؾٔٚ جُلاض٤٘٤ٚ جُوى٣ٔٚ 

جُوٍٕ جُػحُع ٝجٍُجذغ ٓػَ جُورط٤ٚ ٝؿ٤ٍٛح ٌٝؿْ جنطلاف ٓظحوٌْٛ ًِْٜ جضلوٞج ػ٢ِ طكس جُؼىو 

 ًِٝٔس ْلٍ جُك٤حٙ ج١ًُ ٣إًى جطحُطٜح 

 جهٞجٍ جلاذحء جُط٢ جهطرٓٞٛح ٗظح ٝػٔ٘ح ٓػَ جُوى٣ّ جٓر٤ٍِْٝٞ ٝجُوى٣ّ جؿٓط٤ِ٘ٞ ٝؿ٤ٍْٛ 

ٍ جُىجن٢ِ ٣ػرص جطحُس ًِٔس ْلٍ جُك٤حٙ ذٔوحٌٗطٜح ذ٘لّ جلاْطهىجّ ك٢ ْلٍ جٍُؤ٣ح جُطك٢ِ  

 ٖٓ قحٍٝ جٕ ٣شٌي ك٢ ٗٓهس جٌجَِٓٞ ٣ٞؾى ًػ٣ٍ٤ٖ جًىٝج وهص ٗٓهطٚ ذحوُٚ 

ٗٓم ًػ٤ٍٙ ٝضٍؾٔحش ًػ٤ٍٙ جهىّ  ٖٓ جٌجَِٓٞ ٓظحوٌٛح ضهطِق ػ٘ٚ ضطلن ٓؼٚ ضٔحٓح ٝضػرص طكس 

 ٝوهس ٗٓهطٚ 

ض٘ٞع ٓظحوٌ ٗٓهس جٌجَِٓٞ ككط٢ ذلٍػ٤س جٕ جلاػىجو جُٓص ٓظىٌٛح جُلِؿحش جن٤ٍج ٌؿْ جغرحش 

  كًٜج لا ٣ؼ٤رٜح ك٢ شة لإ جُلِؿحش ٖٓ ٓظحوٌ وه٤وٚ ؾىج هى٣ٔٚ ؾىج ؾىج جهىّ ٖٓ جُوٍٕ جٍُجذغ

 



 ٝجُٔؿى لله وجتٔح
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[1] Erika Rummel, Erasmus' Annotations on the New Testament: From 

Philologist to Theologian (Toronto: University of Toronto Press, 1986), 93. It 

is claimed that Erasmus openly declares in the Annotations of his 1516 

edition (page 675) that he "ex nostris Latinis supplevimus Graeca" (supplied 
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the Greek from the Latin). Thus the claim that last six verses of Revelation 

chapter twenty-two were retranslated from the Vulgate into Greek. However, 

the reprint of the 1516 edition of Erasmus does not contain this phrase on 

page 675 of his Annotations, which is the conclusion of his notes on the book 

of Revelation. Nor is such a phrase found elsewhere in that edition. 

[2] The following are the seventeen textual differences found in these six 

verses. Because of the nature of this footnote, I have not transliterated these 

Greek words. 

[3] H. C. Hoskier, Concerning the Text of the Apocalypse, vol. 2 (London: 

Bernard Quaritch, Ltd., 1929), 644. 

http://av1611.com/kjbp/faq/holland_re22_19.html#_ftnref2
http://av1611.com/kjbp/faq/holland_re22_19.html#_ftnref3

